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Főnyeremény 400,000 frtl BÉCSI MERKUR-IGÉRVÉNYEK: 
B é c s i - s o r s j e g y e k r e 2 frt 50 ^ Béljeggal Legkisebb n y e r e m é n y 1 3 0 forint 
H i t e l - s o r s j e g y e k r e 5 frt — / együttl » » S O O , 
Muxás október 1-én ! össiesen 2000 nyeremény 852,200 frtun 

Vidékre az összeg utalványozása után azonnal megküld 5 FABCZ FRIDERIKA illa, sz., varosház-tér Q 

ígérvények 
az október 1-ji Jtazáara. 

bécsi sorsjegyekre, hitel-sorsjegyekre. 
2 fit és b/lyeg. •iVa frt és bélyeg. 

F ' ő n y e v e m ö n . y 400 ,000 f o r i n t t a l . 
A kettő együttvéve csak 6V4 frt és bélyeg. 

E r e d e t i s o r s j e g y e k r é s z l e t f i z e t é s r e . 
R Ű Í ' C Í e n r e í í k O T Í l L ' F ő n y e r e m é n y 200,000 forint. 
D C l ' M S Ü l S J l j g J i e i a ' E v e n k i n t 4 húzással . 29 havi 

rész letben, á 5 forinttal . 6065 
M i l i J - V m - v Ú l O T ^ L F ő n y e r e m é n y 200,000 forint. 
n U t ' I - i S O l i S J t ' g j B K . Evenkint 4 húzással . 22 hav i 

rész letben, á 10 f i t ta l . 

Rudolf-sorsj^g-yekJsrí^nT0 /0 ;^ 
részletben, á 2 f i t ta l . 

R ö g t ő n , az első részlet lefizetése után, a sors jegy a 
vevő tulajdonát képezi , mi által az i l le tő már a leg
közelebbi húzáson va lamennyi nyereményre c supán 

e g y e d ü l játsz ik . 

bank- é s vá l tóüz le te . B u d a p e s t ha tvan i utcza 17. sz, 

M i n d e n r a n g n t i s z t v i s e l ő , ü z l e t e m k é p v i s e 
l é t e á l t a l n a g y o b b m é r v ű p r o v i s i ó t s z e r e z h e t . 

Magyarország legnagyobb 
kölcsőokőnyvtára 3 0 . 0 0 0 k ö t e t . 

V a n szeremcsém a t isztel t nagyérdemű o lvasókö
zönségge l tudatni , hogy a L a n t é - f é l e k ö l c s ö n k ö n y v -
t á r t m e g v e t t e m , és azt azonnal a m a g y a r r e n g é n y - i r o -
d a l o m ö s s z e s t e r m é n y e i v e l va lamint a német franczia és 
aiigol nye lven megje lent k ivá ló r e g é n y e k k e l bőv í t e t t em, 
ú g y h o g y j e l e n l e g a l e g t á g a b b i g é n y e k n e k megfele l . A 
b é r l e t i d i j a k he lyben , kü lönösen a v i d é k r e l ehető l ego l 
csóbbak. A k ö l c s ö n k ö n y v t á r naponta V28—Val óráig, és 
dé lu tán 2—7 óráig n y i t v a van. 

K i s L a j o s , B u d a p e s t e n bécs i u tcza 3. sz. az 
udvarban . 6009 

Minden k ö n y v k e r e s k e d é s b e n k a p h a t ó : 

A társadalom tudomány-elemei. 
Vagy 

é r z é k i , n e m i é s t á r s a d a l m i v a l l á s . 
A társadalom három fó'bajának : 

a szegénység, prostítutíó és házasságtalanság 
valódi okáról é s g y ó g y í t á s á r ó l . 

Irta £ ^ < 3 3 . "X2T CE> i _ X i ^ 3 T C i > S * » 

A 13-ik angol díszkiadás szerint fordítva. 

S.-r. 5 7 4 1., díszes kiál l í tásban, ára csak 1 frt 5 0 kr-
Tartatmfi : 

I. rész: Érzéki vallás. II. rész: Keiui vallás 
III. rész: Természeti vallás. IV. rész: Társadalmi tudomány. 

Fzen mü eredetileg angol nyelven íratott és már majdnem minden 
európai nyelvre le lett fordítva. Az a meleg, rokonszenves hang, a tárgy iránt 
való legnemesb buzgóság és lelkesültség, mely a mü minden sorából kisu
gárzik, könnyen világszerte népszerűvé tette azt. A kitűnően sikerült magyal 
fordítást ajánljuk a magyar közönség figyelmébe. Az 574 lapra terjedő vaskm 
munkának azért szabatott bij csekély ár (1 frt 50 kr.), hogy a nagy közön
ségnek is lehetővé tegyük a megvételt. 

Kapható B u d a p e s t e n Z I L A H Y S Á M U E L k ö n y v 
á r u s n á l (váczi u tcza 12. sz.), va lamint minden 
hazai k ö n y v k e r c f k e d é s b e n . 6070 

1 PRJtUVI IV TIÍRQIII AT m,ie7, i r o d - l n t " e t Madá5*1""1 (Budapest, 
egyetem utcza 4) megjelent él kaphatói 

vagy 

A NEVELÉSRŐL 
Irta 

ROUSSEAU J. J. 

I
- Francziából fordította és magyarázó jegyzetekkel 

ellátta 
FÜHRER 1GNÁCZ. 

A r a . f ü z v o a f r t 4 0 k r . o . * . 

EHEZKORT 
,. 11 • p • I •> í jogjlt l«*l 

utJinOr. K il II IC »,«••«»-
li.ta, Drezdában (••utUt) . 
L.rnagj.bb Upuit.UtUl 
m.rt «4tif *U Bál 11,000-.. 
f . U l f j í f jkM.H.t t .k . 

A nyári ivadra ! 
Fürdőkád, erős horganvb I, fenék

mérve 115 cm. . . . frt 12. -
Ugyanaz zuhanyával . . . n 50 — 
Fe;zuhany. cs<gán húzva „ 7 F0 
FalzuhaDy „ 8 20 
Zuhany-tál 9. 14. 
Üiökád 7.50 - 9 -
Hütö-edény, 2 ü' égre . frt 1 65 
ugyanaz 4 „ . frt 3 75 
Fagylaltkészitöge'p . . . . frt 10.50 

Ugranaz t á* és vagy 
ezukrászrak frt 54. 

Jéavcre n 12 frttől 50 írtig. 
Franczia formájú 5i t zö frt 4 50 — 
Különf le kalitkák frt 1.80 6. 
Ugyanazok asz'albav-al 6 - 1 6 frrifr. 

Kávéfőző gépek leg 
ujabb szerkezettel 
2 személyre fr. 4 80 
3 személyre f t 540 
4 „ frt 6 20 

fn 8 — 
frt 8.80 I 
. 1 0 . -

\ alamint egyéb kii-
különféle, bázturtáshoz szükséges 
saját készitményü tárgyak jótállás 
mcliett Szii.tugy e'vállalok f.idéfe 
ket templomtornyokra és háztetők
re, tova ba vízvezeték- és légszesz-
munkáaat is. Mélv'isztelettel 

W E I N E R M . K . 
Budapest Haris-B izár. 

Ar'eeyzek kívánatra bérmentve 
t ülde ik. 5906 

Minden szakkiállításon első érmekkel s dijakkal kitüntetve. 

G E I T T N E R és RAUSCH 
Budapesten, váczi kiirut 21. szám, az „iparudvarban." 

JTecslzeridő- és szivattyú,-gyár. 
S z e r e l ő - é s j a v i t ó m ü h e l y e k , 

városok és községek részére, 
gőzmozdony és kertifecskendők 

ncujy választékban, a legolcsóbb árakon. 

Majdnem elajándékozva! 
A megbukott „nagy britannia-

eziist-9' ér" tőmeggonclnokságától 
átvett óriási raktár beállott nagy 
fizetési kötelezettségek B a helyisé
gek teljes kiürítése miatt 
7 5 s z á z a l é k k a l a b e c s -

á r o n a l n l e l a d a t i k , 
tehát majdnem elajándékozta tik. 
Csak 6 frt 70 kr., mint alig Mén 
a tiszta munkabér értékének, kap
ható az alábbi, kiválóan jeles bri
tanni -evökészlet, mely azelőtt 30 
frtba került, és melynek fehéren 
maradásáért 

25 évig jót á!Inuk. 
6 db asztali kés aczél pengével. 
6 db valódi angol brit. ezüst rilla. 
6 db tömör brit. ezüst evőkanál. 
6 db legfin. brit. ezüst kávéskanál, 
1 nehéz brit. ez. levésni er! tő. 
1 tömör brit. ez. tejmer.tő. 
(> legfin. horny. felszolgáló-tálrza, 
6 kitünö késnyogtató brit. ezüst. 
:i szép tömör tojá> pohárka. 
3 pompás, legfin. ezukortáleza. 
1 kitünö bors- vagy ezukortartó. 
1 teaszű-ö, legfin. fajta. 
ül hatásos s álon asztali gyertya-

tartó. 
2 legfin. alabástrom gyertyatartó

karima. 
50 darah. 6067 

Valamennyi itten felsorolt 50 db 
dísztárgy e-viitt véve 

O f i - t 7 0 XL\: 
Megrendeléseket utánvét vagy az 

összeg előzetes beküldése mellett, a 
míg a készlet tart, teljesítenek 

Miau és Katin, 
a britanuía-ezüst-gyárak fo letété 

Bécs, I., Elisíibetbstrasse 6. 
Százanként állnak rendelkezésre, 

nyilvános megtekintés végett iro
dánkban a köszönő és elismerő le
velek. 

Megrendeléseknél elég e czím : 
B l a u é s K a n n B é c s b e n . 

A Franklin -Társulat 
magyar irodalmi intézet kiadá
sában Budapesten ( IV. eaye-
tem-uteza 4. sz.) megjelent és 
minden könyvárusnál kapható: 

ADOMA-TAR. 
Magyarnépadomák, élezek 
és furcsa ötletek gyűjte

ménye. 
Ára fűzve 80 kr. 

Meséi és apborizmák. 
Két kötet. 

Kötve 1 frt 60 kr. 

Történeti 

alomák és jellemrajzok 
Ara fűzve 50 kr. 

EV..Tiki;., T . . « „ i = t „ . .„™JA: 

MINDENNEMŰ KUTAK, SZIVATTYÚK 
s z á l l í t á s á t é s f e l á l l í t á s á t e s z k ö z ö l j ü k . 

^ 3000 -en . f e l ü l i á l t a l u n k s z e r e l t k u t á l l m ű k ö d é s b e n . ^ 
Árjegyzékkel és részletes költségvetésekkel magyar vagy német nyelven, bérmentve 

készséggel szolgálunk. 

A FRANKLIN-TÁRSUIaAT 
oagrar irodalmi intését kiadásában Budapesten (egyetem-utoia 4-ik szám) mc/jelent *> 

minden könyvárainál kapható s 

ÍLLAPÍMY«Z()IRÖR 
a jelenkorból 

é l e t - é s j e l l e m r a j z o k b a n . 
Szónoklati mutatványokkal. 

Összeállította 

GYÖRGY ENDRE. 
TARTALOM. 

A jelen gyűjtemény czélja és iránya. 
1. Jolm Brigiit. John Bright beszédeiből: I. A bécsi alkudozások s a, 

minisztérium szakadása felől. II. A tory-párt. III. A kisebbségek kép
viseletéről. IV. Cobden halála alkalmával. 

2. John Stuart Mi l l . John Stuart Mill beszédeiből: I. Rectori bekö
szöntő beszéd a st.-andrewsi egyetemhez. II. A földbirtoklási állapo
tokról. III. A kormány irlandi földbirtoki törvényjavaslata. 

3 . Wi l l i a in Ewart Gladstone. William Ewart Gladstone beszédeiből: 
I. Az angol és skót állami egyházak tárgyában. II. Az irói segélyegy-1 
letekről. III. A választókerületek felosztása feletti javaslat bemuta
tásakor. IV. Az ír egyetemi törvényjavaslat ügyében. V. Az országos j 
és helyi adózás tárgyában. VI. A Locke King tiszteletére rendezett" 
ebéden. 
Benjámin DisraelJ. Benjámin Disraeli beszédeiből: I. Az Lr válasz
tási kérvények bemutatásakor. II. A gabnatörvények eltörlése ügyé
ben. III. Miniszterválság a krimi háború alatt. IV. A temetkezési 
törvényjavaslat tárgyában. V. A Speaker válasrtási s Lord Palmerston1 

halála felett. VI. Az angol konservstiv pártról és az angol konservativí 
politikáról. VII. A jelöltek választási költségei tárgyában. gkMJ 
H e n r y F a w c e t t . Henry Fawce t t beszéde ibő l : I. A keletindiai száma- *SrJi 
dások bemutatásakor. II . A választókhoz az ülésszak kezdetén. III . A ^ f l 
tagositási törvényt módosító javaslat bemutatásakor. IV. Bizalmatlan- % / 
sági szavazat a kormány ellen. Utószó. W* * 

Ara fűzTí 4 forinL 

/ Q , . 1 

Előfizetési föltételek: VASÁRNAPI ÜJSÁG és ( egész évre 12 frt 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: i félévre _. 6 

| egész évre 6 frt 
I félévre . 

Külföldi előfizetésekhez a posUiltg 
meghatározott riteldij is csatolandó. 

40-ik szám 1880. BUDAPEST, OKTÓBER 3. X X V I I évfolyam. 
PÉCSI EMLÉKEIMBŐL. 

Á
VÁROST, mely a múlt hét végén oly ünnepé

lyesen fogadta uralkodóját, nem kell azok 
. közé a városok és helyek közé sorolni, 

melyek egy-egy ily fogadtatás táviratokkal hir
detett dicsősége által lesznek világszerte ismere
tesekké. Milyen pompásan is érezhette magát 
például a krysoviczei, moseziskai, szadova-visz-
uiai becsületes lengyel és ruthén atyafi, mikor 
városkájáról, községéről, mely felől fönnállása 
óta alig beszéltek messzebb, mint a Bezirksvor-
stand jelentéseiben, most öles táviratokban hir
dették világgá, hogy mi történt. 

Pécs városa s a pécsiek nem tartoznak ezen 
helyek közé. Pécs jelentékeny helyet foglal el 
hazánk városai közt; régi közmondás, hogy ((ma
gyarnak Pécs, németnek Bécsn, s azonfölül jó 
hangzású német neve azok közé a városok közé 
sorozta, melyeket a németországi és ausztriai 
sajtó is a nélkül emleget, hogy a «betyárfészek» 
jelzőt hozzá tegye, igy hát Pécsnek viszonylag 
nagy hire, neve van, s a kitüntetés, mely az ural
kodó látogatásával érte, csak emlegetettebbé, de 
nem híresebbé tette. 

S a pécsiek tisztában vannak városuk érde
mei és jelentősége felől. Nincs városával meg-
elégedettebb, máshol magát kevésbbé mulató 
ember, mint a pécsi. Ha a főváros utczáin látsz 

valakit, a ki elégedetlen az aszfalttal, mert 
nagyon sikos, az bizonyosan pécsi; eszébe jut, 
hogy élesre kövezett otthonában elcsúsznia sem 
lehet; neki a váczi utcza kirakatainál szebb a 
főuteza kirakata, a kigyó-utezát átszelő üveges-
utczánál a Zsolnai-féle bazár «párisi utczája», a 
Hungáriánál többet ér a Nádor, a Szikszainál 
az Ercsényi, Lindley Weinerrel föl eresztett víz
vezetékénél a pécsi deszkavizveték, mely a Te-
tyétől a Bolikányig annyi közkutat, szökőkutat 
és — itató meg mosdó-válut lát el vizzel, hogy 
Zsigmondy artézi kútja se többet (persze addig, 
a mig vizét a városligetben elpocsékolják); a 
Margitsziget felől persze elismerik, hogy többet 
ér, mint a pécsi sétatér, de ehhez aztán azon-

VÁROSHÁZ. 
SZÖKŐKÚT. 

IRGALMASOK TEMPLOMA. 
SZ.-HÁROMSÁG SZOBRA. 

Ezner fényképe után rajzolta Dörre Tivadar. 

PIACSEK-HÁZ. 

SZÉCHENYI-TÉR PÉCSETT. 
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nal hozzá is teszik: «azonban nagyon mesz-
sze van». Színházba a telivér pécsi a várba 
jár, csak azért, hogy elmondhassa, hogy «na 
ilyen ugyan a pécsi szinház is van», s ha 
bort iszik, souverain megvetés ül ajkára, abban 
a tudatban, mennyire fölötte áll mindennek a 
Litke bora. Jobb termő, szebb fekvésű, nagyobb 
jövőjű hegy a pécsinek nincs mint a pécsi, s a 
tokaji felől csak azért ismeri el, hogy jó bor, 
mert a város egy historiografja kimutatta, hogy 
valaha, a tizenharmadik század második, vagy 
a tizennegyedik első felében a hegyaljaiak Pécs
ről vittek —• gyökeres vesszőt. Nevettek is a pé
csiek, mikor az ő szőlejüket kormánybiztosi pla
kátokkal akarták megoltalmazni fillokszerától, 
tortriksz pilleriánától s más ilyenforma isten
bogarától ; a pécsi bosnyák mellét verte, s azt 
mondta, hogy holmi kerti szőlővel birhat az 
a bogár, de az ő szőlejükkel nem. S eddig iga
zuk volt; adja is isten, hogy mindig igazuk 
legyen. 

Nekem tetszik ez a ragaszkodás az otthon
hoz, a szülőföldhöz; ez a büszke'ség a városra, 
melynek valaki polgára, tetszik annál inkább, 
mert jogosult. Pécs valódi kulturváros. Ha a 
térképen Kanizsától fölfelé egy vonalat húzunk 
északra egész föl valamivel Sopron alá, onnan 
egyet kelet felé a Dunáig, harmadik vonalnak 
képzeljük a lefelé siető Dunát, negyediknek az 
országhatárt, akár a tulajdonképi magyar ha
tárt a Drávát, akár szent István koronája orszá
gainak határát a Szávát, ez egész nagy négy
szögben, mely jóformán Magyarország nyolczad-
részét magában foglalja, nem találunk várost, 
mely Pécscsel ugy népesség, mint különösen 
városiasság, műveltség, a czivilizáczió követelé
seinek hódolás tekintetében egy vonalba lenne 
helyezhető. Utczái régtől fogva kövezettek, szé
pek, a főbbek többnyire emeletes házakkal sze-
gélyezvék; Széchenyi tere is díszes ; városháza 
nagyvárosias, tornyos épület; iskolái számosak; 
a legkülönbözőbb tanintézetek népesitik meg 
utczáit és mindezekhez hozzájárul fő nevezetes
sége : templomokban szerfölött gazdagsága. 

Nincs vele sok mondva, de bizony nyilván
való, hogy e tekintetben minden pécsi jogos le
nézéssel szólhat a főváros templomairól. A bu
dapesti bazilika Lucza széke már annál kevésbbé 
imponálhat nekik, mert többérő és szebb Pé
csett a derék püspöki templom, mely már rég 
mai alakjában díszlik, s melyet történelmi neve
zetesség tesz még becsesbbé; a városi plébánia 
fölötte áll a pestinek, mert egész déleíőtt miséz
nek benne, s ha valaki ezt az örökös misézést 
szabadon gondolkodó felfogással kicsinylené, a 
pécsi oda mutat az irgalmasok templomára, 
a melyben az isteni szolgálat mellett az emberi 
könyörületteendőit is oly nemesen végzik; s hogy 
még csak Gül Baba sirjával se legyünk előtte, 
ott is megvan egész eredetiségében a török me
cset, s legújabban, az úgynevezett Püspök-kert 
helyén felosztott telkek egyikén, az evangéliku
soknak is csinos templomuk emelkedett, mig a 
város egyik terét már több éve díszíti a zsidók 
szép zsinagógája. 

Mindez épületek közül legmonumentáli-
sább minden esetre a püspöki főtemplom. Tö
mör falai hosszú fennállásra vallanak s elegyes-
izlése (eleje góth, a középső rész ó-román) arról 
tanúskodik, hogy nem egy nemzedék műve. 

Hatalmas oszlopai közt sokszor hallgatám 
orgonája méla szavát, s most, mikor képe előt
tem fekszik, eszembe jut a jelenet, melynek bi
zony már húsz évvel ezelőtt tanúi voltak e fa
lak. Feketébe volt vonva a főtemplom, s a távol 
vidékről bejött kocsik hosszú sora töltötte el a 
sétatér alatt elterülő nagy piaczot. Uri fogat 
uri fogatot ért, de volt ott a baranyai nép kü
lönböző vallású és nemzetiségű képviselőiből is 

egész tömeg. Mikor nagyapám elvezetett mel
lettök, s e lóra termett, hatalmas, vállas, hatá
rozott arczu fiukat megnézte, arczához emelte se
lyem zsebkendőjét, s azt mondta vele menő barát
jának : mennyi honvédnek való fiu!... Az hallga
tásra inté, hogy az utczasarkon ott tanyázott 
egy csapat katona. A tömeg a Széchenyi-
requiemre gyűlt egybe. Oh milyen szemensze
dett és szép gyülekezet volt az ! A magyar öltö
zet kirí a táncztermek és nagyvilági ünnepélyek 
sima keretéből; de mily méltóság rejlik külső
ségeiben a nemzeti tüntetések ily perczei idején! 
S ha elgondolom, hogy azok közül, a kiket 
akkor összehozott a sors és hazaszeretet, ma 
már hányat merre vetett a sors; kit előre, kit 
hátra; kit föl, kit le ; ezt hatalomba, fénybe, 
amazt nyomorba, s még annál is alantabb, a 
sirba: bizony mélán hallom zöngeni fülem mel
lett a gyász isteni tisztelet bús dallamait, s ott 
ül lelkemen a mulandóság érzetének annyira 
megfelelő hangulat. 

De akkor nem e hangulat volt uralkodó. A 
requiem egyúttal tüntetés is volt; hazafias tün
tetés, s így nem mint most, nyilván, hanem a 
legnagyobb titokban készültek reá. Az volt 
elhatározva, hogy a requiem végén, a szokásos 
imák és énekek elvégeztével a közönség — oh 
szörnyű! — reá fogja kezdeni az «Isten áldd 
meg a magyar» éneklését. S el volt terjedve a 
hir, hogy a katonaság ez esetben beavatkozik, 
a népet eloszlásra szólítja föl, s esetleg lő. 

Föltűnést keltett, hogy a templomban egy 
főúr mellett, ki ma az ország legnagyobb méltó
ságainak egyikén ül, egy szintén előkelő magyar 
nevet viselő katonatiszt egyenruhája fényeske
dett. «Ezt bizonyára azért küldték ide, hogy vi
gyázzon s jelt adjon», okoskodtak. A hosszú 
gyászmise véget ért, a várva várt perez megér
kezett. A püspöki templom rendes énekesei el
hagyták polezukat, s egyszerre csak a közönség
ből fölzendülve fölharsogott a hymnusz akkor 
oly népszerű, ma már felejtett fohásza. Ezer meg 
ezer torok énekelte, messze a templom utolsó 
zugáig, ki a templomon kívül. Döbbenve néztek 
sokan: mi fog történni s a tekintet oda tévedt 
önkénytelenül is a katonatisztre. S az — a vele 
ülő főméltósággal együtt — ép abban a pilla
natban zendítette rá újból a refraint 

• Megbűnhődte már e nép 
A multat 6 jövendőt.» 

Az ártatlan tüntetésnek nem lett nagyobb 
következése, mint az illető tisztnek nagyobb 
népszerűsége a városban. Átalán Pécsett még 
ma is jobb s teljesebb a polgári és a katonai 
elem közt az összeférés, mint az ország legtöbb 
városában. Melyik fél a simulékonyabb, nem 
tudni; de azt tudom, hogy azzal nem elégedet
lenek a katonatiszt urak, ha állomásra Pécsre 
teszik őket. Vidám társadalmi élet van ott, s 
kevés városban van oly állandó és otthonias 
mulatozás, mint a pécsi kaszinó estélyein, me
lyek minden héten egyszer az egész nyár folya
mán összehozzák a családokat s mulatságul 
szolgálnak ifjúnak-öregnek. 

Valaha nagy kifogása lehetett a magyar 
embernek Pécs ellen: nem volt magyar. Polgár
sága német volt, parasztsága bosnyák, s a hiva
talnokok is csak azzal az árral úsztak, a mely 
túlnyomó volt. El lehetett bizony menni Pécs 
utczáin végig ugy, hogy egyetlen magyar szót 
sem hallott az ember. Ma e részben sok minden 
megváltozott Pécsett, és a főváros után talán e 
város az, melyen legjobban meglátszik az utóbbi 
tiz év magyarosító hatása. Kitűnő iskolái nagy 
tényezők erre nézve; de meg a város intelligen-
cziájában azóta a magyar hivatalnoki és függet
len középosztályi elem nagy szerepre jutott, s 
megváltoztatta a város hangulatát, arczulatát. 
Ma már nem Fünfkirchen az, hanem igazán 

Pécs. Baja különben, hogy vasúti összeköttetése 
egyenesebb irányban vezet Bécsnek, mint Buda
pestnek; ez hátráltatja szelleme olyan magya
rosodását, a minőre képes lehetne; igy önkény-
telén is van benn még egy s más, a mi arrafelé 
vergál; de hát ennek a magyar kultúra a leg
hivatottabb ellenszere, s a magyar kereskedelmi 
és vasut-politika, azthiszszük, előbb-utóbb meg
orvosolja azt a hibát is, melyet az által elköve
tett, hogy a dunántúli részek egész alsó-duna-
melléki vidékét a fővárossal minden vasúti ösz-
szeköttetés nélkül hagyta. 

Nem lenne egész e kép, ha a bosnyákságról 
is meg nem emlékezném. Sajátos nép ez, vad, de 
nem rokonszenvtelen, a városi elemmel gyűlöl
ködő, de azért nem hazafiatlan. Soha sem felej
tem el azt a jelenetet, mikor a város főterén, a ki
álló városháztorony előtt, százszám vonultak el 
bosnyák lovasok és lovas nők, s kifeszített zász
lókkaléltették torokszakadtig nem Jelasicsot, ha
nem Kossuthot. A szélsőbalnak magyar vidéke
ken is kevés oly kitartó hivei vannak, mint ezek, 
s mikor Irányi először megbukott Pécsett, e bos
nyákság oly kétségbeesésben volt, mintha attól 
tartana, hogy azonnal elsülyed a Tetye. 

Pécs városa — gazdag város. A Kolónia 
nevű szénbányatelepét egy millió forintért vette 
meg a dunagőzhajózási társaság, ennek lefize
tése most foly, s a mellett maga e bányatelep 
a jólét egy kies fészke, minőt keresve sem 
találni. Adja isten, hogy mindig ugy legyen, s 
hogy a hazafias és magyar szellem mentül több 
oly igazán nagyvárosias külsejű teleppel bírjon, 
minő e város. TT. T 

A n g é l a . 
(Albán ballada.) 

Demeter a sereg előtt 
Szélvész volt, mely fákat ledönt, 
Villám vala, melynek nyomán 
Hull a zápor, dühöng orkán. 
Társai közt hős Demeter 
Nyájasszavu kedves ember. 
Maga a kedv, pezsgő élet, 
Tőle más is kedvre éled. 

«Mig rózsámtól visszatérek, 
Isten áldjon vig legények !» 

Elballagott egymagában, 
Hol Angéla lakása van. 
De midőn a kapuhoz jut, 
Zárva lelte már a kaput. 
Épen akkor ment be azon 
Kapuőrző öreg asszony. 

Zörget a hős, jön az asszony 
S igy szól hozzá : «Senki sincs hon.» 
Pedig a lány s ifjú legény 
Mulatott benn kénye kedvén. 

Midőn ennek hallja neszit, 
Nagy erővel ajtót feszit, 
Ropog, recscsen, zajjal bedül, 
Szerelmes pár remeg belül. 
Azt a legényt összetépte, 
S kést mártott a lány szivébe. 
Holt testüket zsákba dobá 
S elvitte a malom alá. 
Mikor aztán öreg éj lett, 
Hullámsírba dobta őket. 
Éjjel-nappal sirt aztán ott, 
El-eljött és ekkép szólott: 

«Kedves malmom, édes lelkem, 
Finom lisztet őrölj nekem, 
Az ifjú, kit megöltem én, 
Nemes sarj volt s vitéz legény. 

«Kedve8 malmom, édes lelkem, 
Fehér lisztet őrölj nekem, 
Mert a lány, kit én szeretek, 
Fehér hónál fehérebb még. • 

Cziprus nőtt fel azon helyütt, 
A hol az az ifjú feküdt, 
S fehér szőllő nőtt fel onnan, 
Hová a lány temetve van. 
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Ezt a cziprust keresik fel 

Jó vitézek sebeikkel, 
Letépnek egy kis levelet, 
Melytől a seb gyógyul, heged. 

Itt e fehér szőllő körül 
Számos beteg letelepül; 
Esznek fehér gyümölcsébül 
S bajából a beteg épül. 

Albánból. Erödi Béla. 

Idegen vagyok... 
Idegen vagyok itt, afféle jövevény, 
Hogy vetődtem ide? az ég tudja, nem én. 
Nem itt rengett bölcsőm fája, 
Más vidéknek róna tája 
Vall övének engem. 

Akár el is menjek ; könnyű volna menni, 
Még hátra se néznék, utánam se senki. 
Csak az a sír le ne kötne, 
Melynek hideg, sötét gödre 
Éltem kincsét rejti. 

Nem megyek már innét, itt maradok már most; 
Lakosoddá fogadj, te idegen város ! 
Száll a levél, kit szél ragad, 
Vágyam is szállt, de fennakadt 
Egy kicsiny sir halmán. 

Lelkem olyan, mint az őszi napnak fénye, 
Még világit, ámde melegének vége. 
Majd a fény is elhagy engem . . . 
De a mig tart, ott derengjen 
A kicsiny sir halmán ! 

Góbi Imre. 

A MADONNA-KÉP. 
E p i z ó d B u d a v á r 1849-ki os t romából .* 

Irta P. SZATHMÁRY KÁROLY. 
A szentírás azt mondja, hogy Isten a vilá

got a maga gyönyörűségére teremtette. 
A költő, midőn teremt, élvezi ez isteni 

gyönyört. 
De élvezik a nemzetek is. midőn nagyot, 

magasztosát teremtenek. Élvezték az észak
amerikai államok, midőn függetlenségi nyilat
kozatukat tették, midőn a rabszolgaság eltörlé
sét kimondák; élvezte Francziaország, midőn 
egyetlen tollvonással eltörlé a hűbériség min
den intézményét; a Eüttli férfiai, midőn hazá-
jok fölszabadítására ég felé emelt kézzel esküt 
tettek. 

E szent örömet érezte Magyarország is, 
midőn 1848-ban eltörölte a jobbágyságot; mi
dőn megteremtette a magyar honvédséget, a 
később dicskoszoruzott «névtelen hősöket*. 

És e magasztos isteni gyönyörben részt 
vett az egész nemzet. Volt főúr, ki négy felnőtt 
fiával egyszerre lépett a honvédseregbe (báró 
Huszár Károly); volt család, melyből 7—8 hon
véd került ki a 28—30 évestől a 14 évesig (a 
Bogdánffyak); volt tudós, ki eladta könyveit, ru
háit s azok árát megtakarított tőkécskéjével 
letette — mint akkor mondták — «a haza 
oltárára »>, maga pedig beállott közhonvédnek 
(Sasku Károly). 

A lelkész levetette reverendáját; az ügyvéd 
ott hagyta a már ugy is elévült «corpus jurist» ; 
a mérnök letette körzőjét s odaállott az ágyú 
háta mögé; az orvos tépés után látott; a diák 
lecsapta könyvét s beállott huszárnak, tüzérnek, 
bakának; a földmives kiegyenesítette kaszáját; 
az iparos letette eszközeit s vetélkedve siettek 
az ország szűz-máriás lobogói alá. Egész főis
kolák népsége ürült ki egyszerre s igy jött létre 
a3-ik, 9-ik, 11-ik zászlóalj, a (.Mátyás-huszá
rok. ; igy nőtt ki a haza drága göröngyei közül 
a honvédsereg. 

* Egy-két megváltoztatott nevén kívül történeti 
valóság. 

Hát még a régi huszárok?!.. Ezek oly 
lapokat írtak a magyar történelem könyvébe, 
melyeket a késő kor mythoszoknak fog tartani. 
Távol, idegen földön vették hazájok veszedelmé
nek hirét: erre aztán összebeszéltek, csapatokba 
verődtek és jöttek haza torony irányában, — de 
akadályversenynyel; ellenséges szuronyerdök 
között, rohanó folyók árján át, úttalan havasi 
vadonokon, ázva, fázva és éhségtől, ellenségtől 
egyaránt sarkalva. Mégis haza jöttek! 

Zemplénmegyében is megalakult az első 
honvédzászlóalj; ott is a megye szine virága 
sorakozott a haza védelmére. 

Fölszerelés, begyakorlás igen könnyen 
ment abban az időben. 

Magam is emlékezem a fölszerelés egy pár 
esetére. 

Például a 3 l-ik zászlóalj posztót kért, hogy 
felöltöztesse embereit. 

Ugy de a barnaszinü posztó, melyet gondo
lom a komáromi vagy budai tüzérségi raktá
rakban talált a magyar kormány, már elfogyott 
volt; kapott tehát e helyett a zászlóalj a régi 
Turszky-ezred raktárából vagy ezer darab fehér 
frakkot! Na már azt csak nem lehetett kivánni, 
hogy a magyar honvéd fehér frakkot húzzon 
magára! Azonban a szükség találékonynyá tesz: 
a frakkok szárnyát levágták a szabók s hozzá 
toldozták elül a frakk derekához, hol a hiányt 
kipótolta. Még csak vörös zsinór és fehér csiga
gomb kellett hozzá s készen állott a kissé rövid, 
de kifogástalan fehér honvédattila. E derék 
zászlóalj, mely Erdély minden nagyobb csatáját 
együtt küzdötte, mely a vízaknai veszteséget és 
Pisküg visszavonulást több száz ember életével 
fizette meg, a piskii csata diadalmas végeldön
tését eszközlé s több érdemjelet kapott Bemtől, 
mint a hány tisztje megmaradt, — később ki
tüntetésül vörös sipkát, gránátos maraot, lobo
gójára érdemrendet nyert ugyan, — de az egész 
erdélyi hadjáratot a frakkból travesztált attilá-
ban küzdötte végig. 

Egy másik zászlóalj, — talán a 32-ik — 
Kolozsvárit alakult épen abban az időben, 
midőn Urbán előnyomulása következtében az 
egész kolozsvári helyőrség kivonult a városból 
a Királyhágó felé. 

Ezek a szegény fiuk még nem kaptak egye
bet, mint kaszárnya-paplanyokul szolgálandó 
erdélyi cserge-pokróezokat. A hideg éjszakán, 
midőn e kivonulás történt, ezeket kerítették 
vállaik körül, átszorították a fekete szuronyszij-
jal, s ez volt pár hétig az'egyenruha. 

Jól emlékszem a hadgyakorlatokra is. Mig 
idő volt reá, mindennap kivonultunk napjában 
kétszer is. Megtanultuk az egyes mozgásokat, a 
kettős rendet, szakasz-századonként fölvonulást, 
a csatárlánczot, csoportulást s a szuronyszege-
zést, rohamot. Megismerkedtünk a fegyver al
kotó részeivel, a dobjelekkel, de csak nagyjából; 
de lőttünk czélt is, csatába menetel előtt mind
össze — két ízben. De ha nem volt több idő. 
Két-három hét volt a békés hadgyakorlatok 
ideje s ez alatt — bár kitűnő őrnagyunk volt — 
sok figyelmet a parádés dolgokra nem fordít
hattunk. De a következés megmutatta, hogy ez 
is elég volt, az öreg osztrák katonák futottak 
előttünk Erdély felső határától Szebenig s ké
sőbb innen a romániai határig. 

Hyszerü volt a zempléni zászlóalj alakulási 
története is. Táblabírák, ügyvédek, megyei, vá
rosi tisztviselők, főkép a középnemesi osztály
ból siettek, mint önkénytes csoport a vezényszó 
alá. Ezekből s közönségesen egy pár volt had
seregbeli tisztből alakult aztán meg a zászlóalj 
tiszti és altiszti kara; ezek adták aztán a szelle
met, a lelket a hadseregnek. A közlegénységet a 
megyék sorozás utján állították ki. 

Meghamisítása volna a történelemnek, h» 
ezt másként adtuk volna elő. A magyar közne
messég, mely nemzete jövőjeért már évtizedek 
óta küzdött a legnemesebben a jobbágyság föl
szabadítása mellett — tehát saját anyagi érdeke 
ellen — a soraiba régen fölvett honoráczior-
osztálylyal képezte a honvédsereg szellemét; az 
adta azt a lelkesedést, mely a honvéd nevet 
dicsőséggel sugározza körül a nemzet történeté
ben. A szellemileg, politikailag elhanyagolt volt 
jobbágy-osztály részéről elég volt, hogy ösztön
szerűleg sejtette, miért foly a harcz, s az elámí
tott idegen ajkuakon kivül nem vonogatózott 
vérét is kiontani ujon nyert s még alig élvezett 
szabadságáért. Nem történt és nem történhetett 
meg, hogy a reakezió a köznépet, mint Lengyel
országban 1831-ben, a nemesi osztály ellen for
dítsa ; s nem hogy — mint ott, öt forintjával 
adta volna el földesurai fejének darabját; — 
hanem keserű kifakadásra kényszerité az ellen
séges hadvezért, hogy nem képes Magyarorszá
gon találni kémet! 

De térjünk vissza a zempléni zászlóaljhoz. 
A zászlóalj már megvolt, meg is tudott 

állani a sorban, kifejlődni szakaszokban s el
sütni vagy boldog végére fogni a puskát: — de 
mindez ideig még nem volt zászlója! Zászló
alj, zászló nélkül! 

Az őrnagy G. Béla összehívta a még nem 
komplet tisztikart; főtárgya a tanácskozásoknak 
a zászlókérdés volt. Aztán egész katonás rövid
séggel előadta a dolgot. 

— Bajtársak! Zászlóaljunk már csataké
szen áll; a zászlót is megvarrattam; a derék 
Sz. grófné vállalkozott a zászlóanya szerepére, 
de még van egy hiány: a lobogóról hiányzik a 
Mária-kép. 

— Nem lehetünk el a nélkül ? kérdi egy kö
vér nyakú kálvinista tiszt. 

— Igen is, — nem. Először, mert a többi 
honvédzászlókon is Mária-kép van, — másod
szor, mert ugy szebb s harmadszor, mert szűz 
Mária Magyarország védasszonya. 

— Az már más — mondja az előbbi — 
akkor fogjunk egy festőt hozzá, hadd pin
gálja oda. 

— Azt is kerítettem — mondja az őrnagy 
— de egy kifogása van: azt állítja, hogy minta 
nélkül nem tud festeni semmit, itt pedig sehol 
sincs a templomokban Mária-kép. 

— Mondok én valamit — vág közbe hirte
len egy fiatal hadnagy — de hirtelen vissza
kapta a szót s elpirult, mintha gondolata nyil
vánítását megbánta volna. 

— No mi az Marczi pajtás ? — kérdi az 
őrnagy. 

— Hát — mond ez zavarral — én bizony 
nem is tudom, hogyjutott eszembe. Egy élő min
tára gondoltam; ha azt lefestené jól, igazán szép 
lenne. 

— Nos rukkolj ki vele! kiáltják többen. 
— Talán valami választottad? kérdi kedé

lyesen az őrnagy. 
— 0, őrnagy ur . . . . Azon sokkal fölül 

á l l . . . 
— Nos valami báróné, vagy grófné ? 
— Még azoknál is föntebb. 
— Hohó! — kiáltja egy zömök főhadnagy, 

kit társai Bélának szólítottak . . . Ez valami an
gyalt látott. 

— Valóban az — hebegi Marczi. 
— No — csak ki vele hát! 
— Sz . . . százados ur leánya — mondja 

Marczi egy nehéz lélegzettel. 
Erre aztán az őrnagy ur pirult igazán el. 
— Brávó Marczi! — kiáltják többen — 

látszik, ki az ügyes ember. 
Sz . . . százados kissé meghatottan monda: 
— Ha mindnyájan akarjátok, én nem bá-
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nom ; majd rábeszélem. De nem profanáczió-e 
ez ? Elő nő arczát festeni le egy szent nő helyett! 

— Az maga is élő nő volt egykor — kiált 
föl akaratlan lelkesedéssel az őrnagy — s a maga 
idejében szebb, vagy szendébb alig lehetett! 

— Igaz, igaz! erősitik mindnyájan. 
— És tudjátok, urak, minő furcsaság van 

még a dologban ? hogy a mi mintánkat is épen 
Máriának hívják. 

— Az igaz — mondják mindnyájan nevetve. 
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A festő, bár csak vidéki hírrel biró, ezúttal 
remekelt; talán tárgya lelkesítette: a szép Má
ria, kinek külsője ép ugy, mint belső tulajdonai 
oly érdemesek voltak a lelkesedésre. 

Soha nagyobb buzgósággal nem tette le 
zászlóalj esküjét lobogójára; s meg kell adni, 
hogy azt mindvégig meg is tartotta. 

Még egy pár hétig maradt a zászlóalj gya
korló helyén s ez alatt lassankint a tiszti állo
mások is betöltettek. Azt a szőke főhadnagyot, 
ki a hadi tanácsban oly lelkesülten szólalt föl a 
mintául választott mellett, századossá léptet
ték elő. 

A kilenczfejü sárkány azonban megmozdult 
az ország határain és belsejében s a zászlóalj 
egyszerre parancsot kapott az alföldre indu
lásra. 

Az elindulás előtti napon G. őrnagy dísz
ben állított be Sz . . . százados elé. 

— Százados ur — mond hivatalos han
gon — jelentem, hogy igen komoly mondani 
valóm van. 

— Beszéljen őrnagy ur — mond Sz . . . 
százados meglepetve. 

•— Jelentem alásan százados ur, azért jöt
tem, hogy Mária kisasszony kezét ünnepélyesen 
megkérjem. 

• SVBTLAND » « SUFFREN » 
(OROSZORSZÁG). (FRANCZIAORSZÁG). 

« TÉMÉRAIRH . (ANGLIA). ((ALEXANDRÁK (ANGLIA) 
admirális hajó. 

AZ E U R Ó P A I HATALMAK FLOTTÁJA GRAVOZÁBAN 

«FRIEDLAND» 
(FRANCZIAORSZÁG). 

• R0MA» «PALESTRO» 
(OLASZORSZÁG). 

«CÜSTOZZA» «PRINZ EUGEN» K L A U D O N D «JEMSTCHONY» (OROSZORSZÁG). 
(AUSZTRIA-MAGYARORSZÁG). «VICTORIA» (NÉMETORSZÁG). 

— Az én leányom kezét ? — kérdi meg
lepetve a százados. 

— Igen. 
— És hogy jut önnek épen most ilyesmi 

eszébe, midőn holnap a csatatérre indulunk? 
— Épen azért százados u r ; ily zivataros 

időkben jól esik a rokonsziveknek a tudat, hogy 
van, a ki sorsukat figyelemmel kiséri. 

— Hm. Ön rokonszivekről beszél. Tud 
Mária e dologról valamit? 

— Igen is, százados ur! 
— És beleegyezését adta ? 
— «Utólagos jóváhagyás reményében» — 

mond mosolyogva az őrnagy, a magyar kormány 
akkoriban szokásos kifejezését használva. 

A százados maga is elmosolyodott. 
— Te nagy kópé vagy — mond — én az 

egész dologról alig sejtettem valamit Azon
ban — folytatja komoly hangon -»- nem oda 
Buda! Komoly dolgot nem szokás ily könnye
dén elintézni Én Máriát nénjénél a budai 
várban fogom a csata folyamára elhelyezni 
Te önkénytes vagy a seregben ugy-e ? 

— Igen is százados ur — «az utolsó nagy 
győzelemig" állottam volt be. 

— Jól v a n . . . Ha gondolatotok és sorso
tok, szivetek addig nem változik, — az ország 
szivében tartandó győzelmi ünnepen megújít
hatod kívánságodat. 

— De ezt a kis karikagyűrűt addig is sza
bad lesz ujjamon viselni. 

— Mit? Ti jegyet is cseréltetek? Tudtom 
nélkül? 

— Csak ugy félhivatalosan; «utólagos jó
váhagyás reményében'). 

— Rossz gyerekek!... De e lég . . . Jer, 
őrnagy, ölelj meg. 

(Folyt, köv.) 

S Z É K E S E G Y H Á Z PÉCSETT. 
KORFU. 

: • : : . _ • > - . 
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Az európai hatalmak flottája 
Gravózában. 

Az ((európai konczert», mely most oly nagy 
emlegetés tárgya, azon a ponton áll, hogy 
idestova csakugyan megszólalnak hangszerei. 
Persze ez alkalommal már nem a t-legraf dör
gedelmes jegyzékeket kiverő tolla, nem is afféle 
csatára hivó harczi kürtök képében, hanem a 
mérföldekre halált okádó óriási hajó ágyuk dör-
gésében. 

Európa nagyhatalmainak flottája ott hor
gonyoz Eaguza egyik kikötőjében, Gravozában. 
Czélja ismeretes. 

A csernagorczokat akarja segíteni, hogy a 
kicsiny Dulcignót, Albánia eme szép kikötőjét,, 
hatalmukba keríthessék. Hogy azonban mily 
mérvű lesz ez a segítség, meddig terjed és hol 
kezdődik, az mind e mai napig nem jutott köz
tudomásra. Lord Seymour angol viceadmirális, 
az egyesült flotta parancsnokának utasításai, 
melyeket a nagyhatalmaktól kapott, ismeret
lenek. 

Most napról napra hirdetik, hogy az akczió 
holnap kezdődik, s a hajóparancsnok urak azzal 
mulatják magokat, hogy lakomákat csapnak 
egymás tiszteletére. 

Anglia két nagy pánczélos hajóval vesz részt 
a tüntetésben, melyek közül az «Alexandra» 
kazamattás, a legújabb kor igényeinek megfele
lően épült, s egyszersmind admirálisi haj 5; a 
második «Temeraire» s hozzájuk még egy ágyú
naszád a «Condor» és egy postahajó a «Heli-
kon» csatlakozik. Francziaország, mely legké
sőbb határozta el magát a részvételre, két 
hadihajót, a «Friedland» és «Suffrent» küldte, 
azonkívül egy postahajót, a ((Hirondellt». Né-
metország részéről csak egy korvette (egy sor 
ágyúval biró fahajó) van jelen, a «Viktória», 
Oroszország pedig kettővel képviselteti magát: 
a «Svetland» és «Jemstchony»-val. Olaszország 
két nagy pánczélost küldött: a «Palestrot» és 
«Rómát». 

Ausztria-Magyarország mintha a hajók 
száma által is ki akarta volna fejezni, hogy az 
egész dologban leginkább érdekelt, s hogy rá 
nézve «proximus jam ardet Ucalegon», négy 
nagy hajóval jelent meg. Ezek közül a (iCus-
tozza» legnagyobb hajója összes flottánknak, 
melylyel csakis a «Tegethoff» versenyezhetne 
még. Óriási kazamattás hajó, melynek pánczélja 
több mint tenyérnyi széles, s négy óriási ágyú 
foglal ka zamattájában helyet, melyekkel nem 
csak oldalt, de előre felé is lehet tüzelni. Az 
egész legénység bent a pánczélozott helyiségben 
van elhelyezve, künn a fedélzeten csak a kapi
tány áll s egy villamos billentyű megnyomásá
val nem csak hogy kormányozhatja a hajót, de 
még az ágyukat is személyesen sütheti el. 

Az osztrák-magyar monarkhia második ha
jója «Laudon», a harmadik «Prinz Eugen», a 
negyedik végül «Zrínyi», ez a nem nagy, de 
ügyes szerkezetű hajó, mely már másodszor vé
gez ilyen szolgálatot, ott horgonyozván annak 
idején Konstantinápoly közelében is, midőn az 
angol flotta a Besika-öbölben tüntetett. 

Korfu szigete. 
Ama terület birtokára nézve, melyet a ber

lini pót-értekezlet Görögországnak ítélt, Korfu 
szigete háború esetére annyira megbecsülhe
tetlen alap és támadó pont a görög hadsereg 
kezében, hogy Karaczasz görög tábornok e szi
get birtoka által teljesen ellensúlyozva látja a 
görög katonaság inferioritását az albánokkal 
szemben, kikkel az uj terület birtokáért alkal
masint meg kell majd küzdeni. 

Az Epirusz közvetlen szomszédságában 
fekvő sziget hosszú partján sok pont van, me
lyen hajóra szállhat a görög sereg. 15,000 
emberből álló hadtest, Korfu szigetén lépcsőze
tesen felállítva, akármelyikét választja e pontok
nak, zavartalanul köthet ki Epirusban, mert az 
ellenség, nem tudva a kiszállás helyét, minden 
pontot nem szállhat meg nagy erővel. Nagyon 
valószínű, hogy ha háborúra kerül a dolog, 
legalább egy erős hadtestet Korfu szigetén kon -
czentrálnak a görögök. 

Korfu, a régiek Kerkyrája, a jóniai szige
tek között a legéjszakibb fekvésű s területre is, 
Kefalonia mellett, a legjelentékenyebb. Albánia 
nyugati partjától csak egy 62 kilométer hossza-

ságu, s ott, a hol legszélesebb, 30 kilométer 
szélességű csatorna választja el. Területe mint
egy tiz és fél négyszögmértföld s lakosainak 
száma egy 1870-ki számlálás szerint 72,500. A 
sziget három eparchiára oszlik, melyek Kerkyra, 
Maszi, Orosz nevet viselnek. A nép az uj görög 
nyelvet beszéli, de előkelőbb része az olaszt. A 
lakosság tunya s még a tulajdonképi földmive-
lést sem ismeri, annálkevésbbé a kerti és szőlő
gazdaságot. A szőlővenyige vadon kúszik a fákra 
vagy falakra. A halászatot is a korfioták öbleik
ben az olaszoknak és albánoknak engedik át s 
iparral sem foglalkoznak. 

A sziget hasonnevű fővárosának 15,500 
lakosa van. A keleti part egy éjszaknyugatra ki
nyúló előfoka mellett fekszik. Kikötője biztos és 
kényelmes, 26 méter mélységgel s egyenes ösz-
szeköttetést tart fönn Alexandriával, Syriával, 
Trieszttel, Olasz- és Angolországgal. Szép fek
vésén kivül azonban alig van mivel dicsekednie. 
Utczái szűkek és sötétek, házai velenczei modor
ban épitvék, oszlopivekkel az utcza felé. 

Korfu szigetét a középkori byzantiak és tö
rökök nevezték el Korfunak, koryphó görög 
szótól, mely csúcsot, hegyfokot jelent. Legré
gibb neve Drepane — sarló — volt, félhold-
szerű hosszas alakjától. Némelyek itt keresik a 
homéri phaeákok földét, de tévesen. A sziget 
csak később vette föl a Kerkyra nevet. Legré
gebb lakói a liburnok, de 730 körül Kr. e. már 
korinthusiak gyarmatosították. A sziget akkor 
oly sikerrel űzte a kereskedést, hogy úrrá lett a 
szigetek és az Adria fölött s Korinth, az anya
város féltékenységét is felkölté, annyira, hogy 
nyilt csatára került a dolog a kerkyra- és korin-
tusbeliek között (665 K. e.), melyben a sziget
lakók maradtak győztesek. Nevezetes volt az 
összeütközés, mert a görög históriában följegy
zett tengeri csaták között ez vala az első. Ké
sőbb a sziget szinte egyik oka volt a pelopon-
nezusi háború kitörésének, a mikor is az athe-
neiek mellé sorakozott; de a kedvezőtlen poli
tikai viszonyok kimerítették a sziget erejét s 
csakhamar labdája lön Spárta, Syrakuza, Ma
cedónia, Epirus kényének, miglen 229-ben Eóma 
uralma alá esett s a birodalom ketté osztásakor 
a keletrómai részhez csatoltatott. A XI. század
ban kétszer esett a normannok kezébe, de a 
szigetlakók mind a kétszer lerázták magokról az 
igát. A byzanti birodalom összeomlásakor Korfu 
a velenczeiek birtokába jutott (1386), kik mint 
előbástyát a törökök ellen, hatalmasan megerő
sítették. A törökök, számra 50,000-en 1537-ben 
kötöttek ki a szigeten s elpusztítván azt, ostrom 
alá vették erődjét, de egy heti sikertelen vivás 
után elvonultak. 1716-ban újra kísérletet tettek, 
de az erődöt akkor se tudták bevenni. 

Korfu 1797 óta ugyanabban a sorsban ré
szesült, mint a többi joniai szigetek, s székhelye 
volt ezek u. n. törvényhozó gyűlésének, vala
mint a főhatóságoknak s a brit főbiztosságnak 
is. Egy görög és egy katholikus érsek is székel 
benne s van egy négy fakultásu egyeteme, me
lyet Lord Güilford alapított 181Ö-ben, szép 
könyvtárral és füvészkerttel, továbbá színháza s 
néhány tudós és más társasága. Templomai kö
zött a görög igen fényes, melyben szent Spiri-
dion tetemei őriztetnek, — de a római katho
likus székesegyház is tekintélyes épület. Ezeken 
fölül még öt katholikus s még több görög temp
lom és kápolna van. 

Korfu, a sziget lakossága csaknem kizáró
lag görög; de Korfu, a város lakossága nem 
görög, hanem jobbára olasz, nyugat-európai és 
albán. Az ipar nagyon gyengén van képviselve; 
gyár nincs is. De a kereskedés élénk s a korfui 
kikötőben évenkint 1200-nál több hajó fordul 
meg, mintegy 50,000 tonna tartalommal. 

Az életkor tartama. 
Akár kétségbe vonják, akár pedig érvénye

sül ismerjék el eme bibliai parancsot: ((tisztel
jed atyádat és anyádat!» —az ezen parancshoz 
kapcsolt ígéretet, hogy t. i.: «hosszu idejű légy 
e földön», a szerencsétlen öngyilkosokat kivéve, 
mindenki kívánatosnak tartja s szeretné is meg
valósítani, ha nem máson is, legalább önma
gán. Nem csoda, ha e tárgyról a miveltebb nem
zetek tudósai száz meg száz művet írtak össze, 
a nélkül azonban, hogy valami gyakorlati ered
ményt mutathattak volna föl. Annyi ma már az 
orvosi tanácsadó, egészségtani kalauz, életet 
hosszabbitó szer, hogy még a középkornak is 

dicséretére vált volna. Kevés, nagyon kevés ezek 
közül a megbízható s legtöbbje az emberi hiszé
kenység kizsákmányolására van alapítva. 

Mert akármennyit okoskodjanak és írjanak 
is össze, százados tapasztalat után állithatni, 
hogy az élettartam meghosszabbítására nézve 
pontos és kétségtelen szabályokat ós törvényeket 
vagy tanácsokat ajánlgatni hiábavaló fáradság 
s czéltalan igyekezet, a mennyiben épen azok, 
kik ilyesféle tanácsokkal állottak elő, saját pél
dájukkal hazudtolták meg állításuk igazságát, 
elköltözvén korán ez árnyékvilágból. Egy ha
landó sem híresztelheti: «én száz s még több 
évig is elélek, tedd azt, mit én, élj ugy mint én 
s a te élettartamod is épen ily hosszura nyú
lik ». Ellenkezőleg számosan találkoznak, kik oly 
körülmények között érték el századik évöket, 
melyek más szerkezetű egyéneket hatszor egy
másután is koporsóba döntöttek volna. 

A franczia tudományos társaság örökös 
tagja Flourens tanár, a ki az emberi rendes 
élettartamot kétszáz évre szabta s az általa 
ajánlott rendszer nyomán élt, hogy rendszere 
élő bizonysága legyen, alig élte túl az ötvenedik 
évet. A rendszert, az elméletet megbuktatta a 
gyakorlat. A gyomorbajtól kínzott Cornaro La
jos olasz természetbúvár a túlságosan mérsékelt 
életmódban akarván föltalálni az élethosszabbi-
tás nagyfontosságú titkát, oly szűkösen élt, hogy 
néhány év múlva csaknem éhen halt meg. Az 
élet követelőleg kívánja meg a kellő tápszert, 
melynek hiányában okvetlen el kell satnyulnia; 
a koplalás betegséget idézhet elő. Foissac tudor, 
ki az élettartam átlagát száz évre teszi, már jó
zanabb elvekre épit s az egészség fentartásáról 
irt műve jóval hasznavehetőbb, habár az ő 
tanácsai sem használhatók nagy átalánosság-
ban, a mennyiben az élettartam nagyobbára az 
egyéniségektől föltételezhető. 

Legokosabban itélt e fontos kérdésről az a 
természeti józan észszel megáldott öreg paraszt, 
a ki igy nyilatkozott: «ha szeretnéd tudni, med
dig élhetsz el, menj ki a temetőbe s kérdezd meg 
őseid fejfáit.D Nem szenved kétséget, hogy az 
életkor tartama ép oly családi örökség lehet, 
mint egyéb jellegző tulajdon. Az öröklés törvé
nyét e téren sem küszöbölhetni ki, habár köz
vetlen okait nem fürkészhetjük is ki. Tüdővész, 
köszvény, szívbaj, eskór, őrültségi hajlam néha 
nemzedékek hosszú során át látogatja ugyan
azon család leszármazó sarjait. A családtagok 
szembetűnő hasonlatossága családról családra 
szintén megerősíti a tényt, hogy a testi tulajdo
nok örökles által szállanak át. 

Franklin említi önéletrajzában, hogy a falu 
vénei álliták előtte, hogy ő természetére és test
alkatára szakasztott mása egy nagybátyjának, ki 
Franklin születése előtt négy évvel halt meg. A 
test- és lélekvándorlás ős hitének lehetőségére 
ily esetekből bátran lehetne következtetni. 
Szembetűnő hasonlatosságot lehetett észlelni egy 
perzsa herczeg két fiánál Khazáknál s Urbrusk-
nál. Gyakran összetévesztették őket egymással. 
A három évvel idősebb Khazák rendesen Sz.-
Pétervárott tartózkodott, az ifjabbik pedig foly
vást utazgatott. Urbruskot Parisban jól ösmer-
ték, mert a könyvtárakban búvárkodott s ren
des színházlátogató volt. Mindkettő nyolczvan-
két éves korában múlt ki. 

A Guise és Lorraine fejedelmi család nem
zedékeken keresztül megtartotta ősi jellegét. A 
Bourbonok, Romanoffok s Habsburgok ősi jel
legző vonásaik sokkal ismertebbek, hogysem e 
tényre bővebben kellene hivatkoznunk. Egy íz
ben Addison minisztersége alatt Clarké asszony, 
Milton leánya, valami segélyért folyamodván, 
utasíttatott, hogy születési okmányát szerezze 
be s ugy jelentkezzék. Mihelyt a miniszter meg
pillantotta a nőt, igy szólott: «nincs szükségünk 
a keresztlevélre, asszonyom, dicső atyjához ha
sonlata minden bizonyítéknál érvényesebb)). 

Az 1867-ben száz éves korában elhalt De 
Pont gróf emiitette, hogy ő a forradalom után 
tiz év múlva, valahányszor De Givre, arrasi hely
tartó termeiben egy alakkal találkozott, mind
annyiszor összerezzent, mintha valami kisértet 
árnya jelent volna meg előtte, mert az az alak 
bámulatosan hasonlított Robespierrehez. A hely
tartóval bizalmasan beszélgetvén e tárgyról, 
megtudta, hogy az illető egyén a hires forradal
már természetes fia. 

A családi hasonlaton kivül igen sok esetben 
az életkor is örökölhető. Il-ik Viktor Amadé két 
szép leánya huszonhat éves korukban haltak el. 
Ez a halálozási év fölmenő ágban is gyakran elő-
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fordult. A Turgot-családban az élettartam átlagos 
rend szerintötven évnél végződött. Mihelyt anagy 
miniszter ez életkorhoz Közelgett, emlité barátai 
előtt, hogy idejekorán intézni kell ügyeit, mert 
nemsokára üt a végóra, s ötvenkét éves korában 
ki is múlt. A Romanoff-házban, leszámitva az 
erőszakos halálozásokat, szintén rövid az életkor 
tartama. A család feje Fedorovics Mihály, 49, 
Nagy Péter a l i§ 52, Anna czámö 47, Erzsébet 
ól éves korukban haltak el. Pál négy fia közül 
Sándor 48, Constantin 42, s a nagyherczeg Mi
hály 51 éves korban múlt ki, s csak Miklós érte 
el az 59-ik évet. 

A porosz és szász uralkodóház tagjai ellen
ben hosszas életkorral dicsekedhetnek. Nagy 
Frigyes, daczára zaklatott életének, 74 évet ért, 
III. Frigyes Vilmos 70-et, a jelenlegi császár tul 
a nyolczvanon még most is életerős. Nyolczvan, 
kilenczven s százéves öregek, habár nem nagy 
számmal, de minden tartományban és országban 
találhatók. A százéves öreg már korunkban 
ritka jelenség s az életkor maga megérdemli, 
hogy az ilyen öregek halálát a hírlapok megem
lítsék, de azt elfeledték nyomozni, hogy e hosz-
szas életkor tulaj donképen családi drága örök
ség. Nem tekinthetjük egészen mesének emez 
adomát: «Az utas egy ház előtt megállván, 
látja, hogy egy nyolczvan éves aggastyán sir. 
Kérdezvén sirása okát, azt nyeri válaszul: ((Meg
vert édes atyám». Bámulva néz rá, a mikor az
tán egy még öregebb ember jön ki. ((Megvertem 
a fiamat, — szólt — mert édes apámmal go
rombán bánt.» Az apa százéves, a nagyatya pe
dig százhúsz éves volt. Az életkor e családban 
firól-fira szállott át örökség gyanánt. XlV-ik La
jos franczia királynál tisztelgett egyszer egy száz 
éves aggastyán, egy virágfüzért nyújtva át, mint 
atyjának ajándékát azon óhajtás mellett, hogy fel
séges ura is ily magas életkort érjen el. Atyja felül 
volt százhúszon, nagyapja 160 éves korában pi
hent el Halála előtti napon még teljes öntudatnál 
lévén, összegyüjté családját, azokat megosztoz-
tatta. Legidősebb gyermeke akkor százhárom 
éves volt s a mi igazán meglepő, legifjabb sarja 
csak kilencz éves. Golembiewszky János, a fran
czia hadsereg legidősb katonája, — ki még ez
előtt három évvel élt — az a hős, ki Leszinszky 
Staniszlaw-val jött Francziaországba, olyan csa
ládból származott, hol a százévesek nem tartoz
tak a ritkaságok közé. Atyja 121, nagyanyja 
pedig 130 éves volt. 

Mihosszabbithatja meg ennyire az életkort? 
Ezt még a tudomány nem puhatolhatta ki bizto
san. E titkot még homály leple fedi. De fölfede
zésén, illetőleg az életkor meghosszabithatásán 
számosan törik a fejőket. Egy tudós orvos a 
((gyönge testalkat előnyéről)) értekezvén, azon 
hihetlen állítást koczkáztatja, hogy a gyönge 
testalkatúak gondos ápolás mellett igen hosszas 
életkorra tehetnek szert. Az izomerő, közép
termet, széles és ép mell, jó gyomor, csöndes 
és nyugodt alvás nem föltételezik mindenkor a 
hosszas életkort, sőt nem egy példát hozhatni 
föl, hogy testileg nyomorékok is sokáig élhet
nek. Marc Miklós nevű elül s hátul púpos egyén 
száztiz éves korában halt el, holott még szopós 
korában kimondták rá, hogy nem él tovább 
egy pár évnél; Walson nevű törpe s nyomorék 
meghaladta a 115 évet. Borolowszky gróf, hires 
lengyel törpe szintén száz éves koráig élt. Egyik 
mértékletesen él s mégis hamar bekövetkezik 
halálórája, a másik nyomorog vagy zaklatott 
életet folytat s mégis daczol csaknem egy szá
zadig vagy azontúl is néhány tizedévvel a ha
lállal. Vannak egyének, kikről minden orvos 
lemondana, de a bennök rejlő s testalkatukat 
átható életerő kineveti a tudomány alaptanait. 

A khaldeusok a hosszas életkor titkát nem 
a tapasztalatból, nem is a szerves lények törvé
nyéből, de a csillagok járásából, befolyásából s 
egyes varázsszerek alkalmazása által igyekeztek 
földeríteni. A római birodalom alakulásának ide
jén Rómában szintén ily babona uralkodott. 
A Xl-ik században ezt a babonát az alkhimia 
megtoldotta rejtélyes vegyszerek ajánlata által. 
Az alkhimisták ugyanis nemcsak az érezek át
változtatását, de egyszersmind valami élethosz-
szabbitó szer föltalálását tűzték ki czélul magok 
elé. Kincs és hosszú élet, ez volt jelszavuk, mert 
egyik a másik nélkül nem ér egy batkát sem. 
Akadtak aztán köztük rajongó hivők s még na
gyobb számmal ügyes csalók, kiket mai napság 
szédelgőknek nevezünk, holott inkább szédítők
nek illenének be. 

Az élethosszabbitó revalenta arabica, Hoff-

man-csöppek, életesszencziák, sörkivonatok, ma
látaszörpök a XlX-ik század találmányai, melyek 
ifjúságot s hosszas életet ígérnek, de aligha tud
nák azt biztosítani is. Legalább az alkhimisták 
közül épen azok, kik az életesszencziát föltalál
ták, a leghíresebbek, nem voltak hosszas életűek. 
Dippel, ki kétszáz évet igért annak, ki az ő cso
daszerét használja, 1733-ban hatvan éves fővel 
pihent el, még százig sem vitte föl. Paracelsus, 
a csodaorvos 47 éves korában halt meg; Bar-
tholus, ki a legpontosabban mérlegelte meg a 
tápszert csak 43 évig élt. A büvszerek a meste
reken boszulták meg magokat. 

«Ha sokáig akarsz élni, — monda egy né
met tudós — őrizkedjél az orvos uraktól s 
kerüld a patikát.» Megjegyzendő, hogy ezt a 
tételt egy múlt századbeli orvos állította föl akkor, 
midőn még az érvágás divatjában volt. Sze
rencsére a mai orvostudomány szakított az ér
vágással. Borzasztó még olvasni is, hogy XIII. 
Lajoson csak egy év alatt 47-szer vágtak eret s 
215-ször vett hashajtó szert. Gyakori érvágás 
siettette Rafael halálát is. Az érvágás nap
jainkban inkább csak Olasz- és Spanyolor
szágban otthonos. Nincs olyan betegség, melyre 
ezt nem alkalmaznák. Nem ritkán találkozhatni 
olaszokkal, a kiket életök folyamán keresztül 
kétszázszor is alávetettek az érvágás műtétének. 
Az olasz orvosok ez eljárásukat azzal indokol
ják, hogy Olaszország forró éghajlata az érvá
gást nélkülözhetlenné teszi. 

Az érvágás egyik nevezetes áldozata volt 
Cavour gróf is. 1861 május 26-án egy heves 
parlamenti ülésből a gróf izgatottan ment haza. 
Éjjel hányás vett rajta erőt. Rögtön eret vágtak 
rajta, reggeli nyolezkor újból, este megint. A 
franczia orvosi lapok mindjárt kijelenték, hogy 
ily eljárás mellett a nagy államférfi pályája ha
mar véget ér. Június 1-én és 2-án újra eret 
vágtak rajta, 4-én ismételtek s annyi vérveszte
ség mellett nem csoda, ha 6-ára ki is múlt. 
Ugyanazon év november havában egyik kezelő 
orvosa szintén beteg lett; hétszer-vágták rajta 
eret s többi izben nadályozták, bele is halt egy 
pár nap múlva. Az ilyen orvosoktól tilt el a né
met tudós. Statisztikusok kimutatták, hogy az 
olasz orvosok érvágással több embert mulattak 
ki ez árnyékvilágból, mint a hányat a francziák 
guilotinnal kivégeztek. 

Az örökös gyógyitgatás igazán beteggé te
het bárkit is, a helyett, hogy életét hosszabbit-
hatná. Mértékletesség, jó tápszer, egészséges 
lakás, jó kedély többet tesznek az életkor 
hosszabbítására, mint bármiféle élet-ital, mit 
a kuruzslók oly nagy garral kötnek a hiszéke
nyek nyakára, de azt megállapítani és biztosra 
fogni, hogy kinek-kinek életkora meddig terjed
het a rendes körülmények között, — e fölfede
zés még nem sikerült. Sok száz müvet megírnak 
még addig, míg ezt a fontos ügyet eldöntik. 

K. T. K. 

A GŐZHÁZ. 
V E R N E G Y U L A R E G É N Y E 

MÁSODIK RÉSZ. 

T IZEDIK F E J E Z E T . 
Elbúcsúzunk Van Guitt úrtól. 

Kaluth bezárta a füstjáratot, a tüzet újra 
élesztette, a gép zubogni, majd sípolni kezdett, 
s háromnegyed óra elteltével a manométer azt 
mutatta, hogy a gőznyomás elegendő arra, hogy 
mozgásba tehessük a vonatot. A két házat most 
a gép után fogták s az aczél óriás készen volt 
az indulásra. 

Még egy búcsúpillantás a nagyszerű pa
norámára, mely magaslatunkról délfelé nyilt 
szemeinknek, még egy tekintet a hátunk mö
gött emelkedő Himalája felséges bérczeire, az 
örök hó borította Davalagirira, mely ezikezakos 
csúcsaival északi India fölött uralgva tekint alá 
— s egy éles fütty jelzé indulásunkat. 

A lankás oldalon nehézség nélkül ereszked
tünk alá. Az erős láncz, mely kerékkötőül szol
gált, biztosan védett az igen sebes rohanástól. 
S vonatunk egy óra múlva a Tarjani erdöszélben 
volt. Itt az elefántot kifogtuk a kocsik elől s 
Banks, a gépész és a fűtő vezetése alatt maga 
ment a széles erdei utón át a kraál felé. Két 
óra múlva újra hallottuk nyeritését a mint 
visszatért, könnyedén húzva maga után a vadak
kal tele rakott hat kalitkát. 

Van Guitt Mátyás ur, hozzánk érve, meg
újította köszöneteit, melyeket az ezredes szint-
oly udvariasan fogadott. A két gőzház egyikét 
neki és embereinek engedtük át, ahhoz erősí
tettük meg a kerekes kalitkákat, s vonatunk 
igy nyolez kocsira szaporodott. 

BankB újra jelt adott; uj fütty jelezte az 
indulást s az aczél óriás, megrázva magát, mél
tóságosan lépdelt a hegyoldalon aláfelé. A teher, 
a mit vont, legkevésbbé sem látszott nehezére 
esni. 

— Nos mit mond erre Van Guitt ur? 
kérdé Hod kapitány. 

— Azt mondom, — felelt a szállító s ugy 
hiszem, igaza volt, — hogy még bámulatosabb 
lenne ez az elefánt, ha élő volna. 

Nem azon az utón mentünk vissza, a me
lyiken felhágtunk volt a Himalájára. Délnyugat 
felé vettük az ut irányát, Filibitnek, mely kis 
városka, százötven kilométernyi indulásunk he
lyétől. 

Mérsékelt sebességgel, de minden baj és 
fennakadás nélkül haladtunk. 

Van Guitt ur naponkint asztalunk vendége 
volt s igen nagy becsületet szerzett a monsieur 
Parazard konyhájának. A konyha ellátása, a 
személyzet szaporodtával, több gondot adott s 
Hod kapitány, kinek sebe tökéletesen begyó
gyult, ismét javában használta vadászfegy
verét. A mi a Van Guitt ur vadállatainak 
élelmezését illeti, ez a csikarik gondja volt, 
kik a Kalagáni vezérlete alatt rendszeres vadá-

SZINÉSZI ÁLLÁSBA TETTE MAGÁT. 

szatot űztek e végből útközben. Ez a Kalagáni 
vadásznak is kitűnő volt, Hod kapitánynyal ver
senyzett e téren. 

Szeptember 10-én vonatunk elhagyta Fili-
bitet, de nem kerülhette el, hogy az ottani 
hindu lakosság nagy csapatokban ki ne jöjjön 
látogatásunkra s vonatunk megbámulására.Van 
Guitt ur szerette volna e megtisztelő kíváncsi
ságot saját állatsereglete rovására irni; de a jó 
hinduk nem titkolták, hogy aczél elefántunkat 
jobban bámulják minden élő állatnál. A vada
kat rejtő kalitkák rácsai közé alig vetettek egy-
egy futó pillantást. 

Vonatunk aztán tovább folytatta útját 
Északi-India lankás hegyoldalain s laposain; 
néhány mértföldnyire nyugatra hagyta el Ba-
reilli-t, Rohilkánd fővárosát; majd vadakkal és 
főleg madarakkal népes erdők között haladtunk 
tova, majd tüskés akáczokkal szegélyzett síko
kon, majd hegyszakadásokban, hol főleg a vad
kanok bővelkedtek, melyekből vadászaink nem 
egyet el is ejtettek, bár e valóban félelmes va
dakkal sem könnyű, sem veszélytelen a találko
zás. De Hod és Kalagáni, ép annyi hidegvérrel, 
mint ügyességgel rendelkeztek e két tulaj
donnal, melyek őket oly páratlan vadászokká 
tették. 

Fiiibit és Etawáhi állomás között vona
tunknak a felső Gangeszen s legnagyobb mellék
folyóján a Kali-Nadi-n kellé átmennie. Szokva 
levén vizek átnszásához, könnyen nekihajtot-
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t ü n k ; de a Van Guitt ur szállítmányával ezt 
nem lehetett t e n n i ; a vadállatok bőre könnyen 
elázott volna. A kalitkákat tehát kompokra 
kellé gurítani s néhány órai késedelmet okozott, 
mig ily módon a két folyón át lehete őket szál
l í tani . 

Egyébiránt minden baleset nélkül, szep
tember 17-kére elértünk Allahabádba, hol a 
Delhibe vivő vasutat találtuk, melyen Van Guitt 
ur egyenesen mehetett tovább czélja felé. 

Utaink tehát itt elváltak. Mi, Scindra tar
tomány tágas térségein akartunk átmenni, hogy 
a Vindhyas-hegyekhez s a bombay-i kormány
zóság területére érjünk. Azok vasúton voltak 
Allahabadból Bombayba s igy India tengerparti 
határáig menendők. 

Megállapodtunk tehát s éjjeli szállást ütöt
tünk. Másnap kora reggelre tűztük ki a búcsú
vé t e l ! 

Van Guitt urnák azonban nemcsak tőlünk 
kellé itt megválnia, hanem többi személyzete 

keztyüit tartva (útra kész voltának jelvényéül), a 
másikat szónoki mozdulattal magasra emelve, 
hosszú és válogatott beszédet tartott hozzánk, 
a kik vonatunk lépcsőin állva alig győztünk kö
szönni neki. 

ezredes néhány udvarias szóval vi-
szállitó búcsúbeszédét — s azzal 
menve, Banks megadta a jelt az 

- s a hamburgi és londoni házak 
szállítója, néhány perez múlva, eltűnt szemeink 
elől. (Folyt, köv.) 

Munro 
szonozta a 
szobáinkba 
indulásra -

Egyveleg. 
••' Vasút a levegőben. Levegőben menő vasút 

szerkezetét gondolta ki Collett nevű angol oly ese
tekre, midőn pl. háborúban a nagy gyorsaság miatt, 
vagy a talaj nehézsége folytán rendes vasúti alapot 
nem lehet késziteni. Háromlábú vasoszlopokat állit 
fél 20—30 láb távolságra, melyeken vannak elhe
lyezve a földtől jó magasan a sinek, vagy legalább 

lentik: Luganoban (Svájczban) ügyes csempészel-
arra az ötletre jöttek, hogy postagalambok segélyét 
vegyék igénybe mesterségükhöz. Ugyanis a galam
bokra egy kis csomagban svájezi női órákat raktak 
melyekkel azok Olaszországba átrepülvén, ekkép á 
vámőrök figyelmét kikerülték. Minden galamb egv-
egy órát vitt, mely lábára volt kötve s egy nap alatt 
megjárta útját a határon át ; eddig még egynek sem 
történt semmi baja útközben. Az olasz vámőröknek 
még nem sikerült megtalálni a helyet, a hova a 
galambok Olaszországba járnak. 

;: Tevék az Egyesült-Államokban. Arizonában 
Yumába három évvel ezelőtt néhány tevét vittek ba 
hogy mint teherhordó állatokat használják, de 'e 
próba nem sikerült és szabadon bocsátották. Most 
ez állatok a Gila folyam mentében szabadon élnek 
szaporodnak és ugy tenyésznek mint Ázsiában' 
annyira, hogy előbbi tulajdonosaik arra gondolnak' 
hogy megszeliditsék és hasznukat vegyék. 

* A khinaiak Uj-Yorkban két év óta, mióta Kali
forniából kiűzettek, rohamosan szaporodnak. Most 
Uj-Yorkban van 300 khinai mosó-intézet; 50 fűszer
kereskedés, 20. dohányos bolt, 10 gyógyszertár és 75 
háztulajdonos. 

KHINAI SZÍNÉSZEK. 

azon részétől is, melyre ezentúl nem volt már 
szüksége. Csak két hindut akart magánál tar tani , 
mivel útja csak két-három napig tartott a ten
gerig, a hol hajó várta, mely Európába szállítsa. 
Ennélfogva a többi csikari s maga Kalagáni is 
szabaddá vált a szolgálattól. 

Mi ellenben igen ragaszkodtunk e hindu
hoz, ki az ezredes; életét mentette meg egy 
izben s nekünk azon kivül is oly jó szolgálatokat 
tett. Azért midőn Van Guitt u r elbocsátotta 
embereit s Kalagáni habozni látszott, mitévő 
legyen, Banks mindnyájunk nevében azzal a 
kérdéssel fordult hozzá, nem volna-e kedve 
hozzánk szegődni s velünk jönni Indián átve
zető utunkra. Kalagáni kevés gondolkodás u tán 
elfogadta a mérnök ajánlatát 8 Munro ezredes 
is látszólag örült a hindu ez elhatározásának. 

Másnap reggel fölszedtük sátorfánkat; a 
gőz-elefánt erősen szuszogott m á r ; indulóban 
voltunk. 

A bucsu Van Guitt úrtól, a mi részünkről 
nagyon egyszerű volt. Nem ugy az ő részéről. 
Sáneszi állásba tette magát. Egyik kezében 

egy sin, a melyre a vaggonok felfüggesztve lennének. 
Az igy a talajtól bizonyos magasságban fenn robogó 
kocsik nem lehetnek nagyok, a gőzgép 20 lóerővel 
bírna és egy kocsira (12 személylyel) csak két tonnát 
számit, sebessége is lassúbb, de nagy előnye az, hogy 
mocsáros s hsgyes vidékeken olcsóbban előállítható, 
mint a rendes vasút s nemcsak az utczákon lehet 
használni, hanem a folyók és csatornák partjain 
is, mint vontató vasutat. 

* A mesterséges eső-hullásról. Uj-Yorkban 
Euggles tábornok tanulmányt tett közzé az eső mes
terséges előállításának lehetőségéről. A feltaláló lég
gömb segélyével dynamit-tokokat bocsátana a fel
hőkbe és ott eldurrantaná elektrommal. A levegőnek 
néhány font dynamit elrobbanása által előidézett 
gyérülése azt okozna, mint a feltaláló hiszi, hogy 
fel- és leszálló áramlások keletkeznének, melyek ösz-
szetalálkozása nem maradna eredmény nélkül. Ily
nemű kísérlet azonban nem fogna sikerülni azon 
egyszerű okból sem, mert eső előidézésére nem ele
gendő két ellenkezd légáram találkozása, hanem az 
is szükséges, hogy egyik melegebb, másik hidegebb 
legyen, mely utóbbi amazt lehűtse. A dynamitrob-
banáa pedig ezt a különbséget nem okozta. 

* Galambok mint csempészek. Olasz lapok je-

Göthe szobái. A német írók a szerzői jog megvi
tatása tárgyában jelenleg Weimarban Göthe hajdani 
lakóhelyén gyűlvén össze, Göthe unokája megen
gedte, hogy az irók megnézhessék Göthe egykori 
lakóházát. E szemle egyike volt a legérdekesebbek
nek. A nagy német iró tanulószobája és alvószobája, 
valamint az előszoba ugyanabban az állapotban van, 
mint volt Göthe halálakor 1832-ben. E helyiségek 
nemcsak egyszerűek, hanem sok tekintetben szegé
nyesek, s mégis megragadják a szemlélőt. A bútoro
kat többnyire egyszerű festék födi, az ágy például 
puszta fehér fából készült s emellett a legnagyobb 
tisztaság uralkodik. A szobák kicsinyek, alacsonyak 
s zöld színűek, kilátással a kertre, melyet szintén 
változatlanul hagyott az idő. Az úgynevezett családi 
szobák azonban, valamint azok a termek, melyekben 
Göthe gyűjteményei vannak, a legszebben vannak 
berendezve. 

* Négy anabaptistát mártottak be nemrég Tü-
binga mellett a Neckar folyóba hitsorsosaik. Két nő 
és két férfi volt, mindannyian CBupán hosszú fehér 
ingbe öltözve. A keresztelési szertartás egész nyil
vánosan, nagy tömeg néző jelenlétében történt. 
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Janik János. 
Alig harmincz éve még, hogy a magyar 

önvédelmi harcz utolsó ágyudöreje elhangzott ; 
s már is mennyire megritkult azok sora, kik 
abban még tevékeny részt vettek, még azoké is, 
kik akkor fiatalok voltak. Azok közül pedig, 
kik már harmincz év előtt is a lipcsei ágyu-
keresztet hordozák mellükön, de ifjú hévvel ra
gadva meg a lobogót, vezették az ifjú nemzedé
ket a vérkeresztelőre : a még élő aggastyánokat 
talán két kezünk ujjain is összeszámithatnók! 

A kevesek egyike Janik János veterán har-
ezosunk, 1848—9. évi honvédezredes, kinek 
arczképét ezennel bemutatjuk olvasóinknak. Fe
lőle egy ízben*, rövid emlékezet volt már e lapok 
hasábjain; most, az ott csak futólag közölt élet
rajzi adatokat magától a köztiszteletü agg vitéztől 
nyert értesülés nyomán itt-ott helyreigazítva, 
kibővítve, a következőkben foglaljuk össze. 

Janik János 1797. február 18-án Liptóme-
gyében Kis-Palugyán született, evangélikus val
lású jómódú polgári szülőktől. Első neveltetését 
az ottani közbirtokos Palugyay-
család gyermekeivel együtt nyerte, 
hol atyja mint jószág-bérlő lakott 
volt. Eperjesen a bölcsészeti tanul
mányokat bevégezvén 1813-ban, a 
gróf Colloredó Mansfeld nevű, 33-ik 
számú magyar gyalogezredbe Bo
roztatta magát szüleinek nem cse
kély aggodalmára; de a tettvágyó 
ifjúnak a polgári pálya az akkori 
viszonyok között kevés kilátást 
nyújtván a jövőre, daczára szülői 
ellenzésének, épen a kitört franczia 
háború indokából, az érzelmeinek 
és hivatásának megfelelőbb katonai 
pályára mégis fölcsapott. 

Ismétlések elkerülése végett, 
utalva a ((Vasárnapi Ujság» emiitett 
számára, itt csak azon adatokat 
közlöm, melyek ismeretlenek s 
ott fölemlítve nincsenek. A franczia 
csaták küzdő terén, bátorságát hét 
csatában kapott öt sebével tanúsít
ván, 1829-ik évi október 3-án 
főhadnagygyá neveztetett ki, s mint 
ilyen 1831-ik évi július havában 
Milánóból 192 olasz számüzöttet— 
deportati — az aradi vár kazama
táiba kisérvén, az adriai tengeren 
vihar lepte meg hajójukat. Zátonyra 
jutottak, s csak az ő éberségének s 
lélek jelenlétének sikeralt a hajót, 
a rajta levőkkel együtt, a végve
szélytől megmenteni. Ezután, a 
48-ki olasz forradalom kitöréséig, 
két jzben mint toborzó tiszt Liptó-
és Árvamegyében állomásozott; s 
majd zászlóalji, hadosztályi s dan
dársági segédtiszti szolgálatot telje
sített, s végre mint ilyen Badeczky 
táborkarában foglalt helyet. 

Az 1848-iki olasz forradalom mint első 
osztályú századost Páviában találta, honnan egy 
gyalog és egy huszárszázadot és szekér tar-
talék-lőszercsapatot, hősies elszántsággal, a kül-
és belvárosi utczai véres harcz tüzein át, a teljes 
lázongásban levő Milánóba vezetett. Ezrede 
Mantuába rendeltetvén, ott jelentékeny részt 
vett a kirohanási csatározásokban, s május 
29-én a bevehetlennek tartott curtatonei sán-
ezok megrohanását és elfoglalását ritka bra-
vourral vezette. Május 30-ikán a goloi csatában 
mint önálló ideiglenes zászlóaljparancsnok sze
repének hősiesen megfelelt. 

A császári sereg innen Mantuába vonulván, 
mint az ezred főhadfogadó parancsnoka, a Nagy-
Szombatban volt hadfinevelő-intézet felügyele
tével bízatván meg, Komáromba rendeltetett. 
Komáromban Majthényi István ezredesnek, 
•— ki ott a magyar kormány rendeletére Merz 
cs. k. tábornagytól a parancsnokságot átvette — 
kitűnő szolgálatokat tett, midőn ezredétől elvál
ván, követve honfi lelke sugallatát, 1848-ik évi 
szeptember 27-én mint őrnagy a 18-ik honvéd
zászlóaljhoz áttétetett. 

A komáromi tétlenség nem felelt meg vá-
«Vasárnapi Ujság» 1877. évi 35. szám «Még két 

Veterán» czimü közleményben. 

gyainak; tevékenységi tért keresve, a kormány
hoz folyamodott, mire zászlóaljának felével Po
zsonyba Görgei Arthur táborába vezényeltetett, 
ki őt egy katonai feladat megoldásával bizván 
meg, a Vág-vonal s a szorosok védelmére egy 
zászlóaljjal és egy üteg ágyúval a felvidéken 
foglalt állomást. Guyon e közben. Nagy-Szom
batnál megveretvén, mivel állomásának sem 
oldal-, sem hátvéde nem volt, Vágujhelyből 
Trencsén és Zsolna felé húzódott. 

Innen — átadva csapatait — deczember 
31-én Komárom felé indult, s a császári előőr
sökön keresztül 1849. évi január 12-én oda 
meg is érkezett, s már február havában alezre
des és dandárparancsnokká neveztetett ki, s 
Komáromban a törzstiszti vizsgát tartó bizott
ság elnökségével ruháztatott föl. Itt a nádorvo
nalat és a Vág-Dnna partját védelmező, a honnan 
több kisebb megtámadást visszavert s márczius 
30-án a leggyöngébb pontra intézett ellenséges 
rohamot visszaszorította. Komárom ostromá
nak a nagysarlói csata után történt fölszabadí
tásakor, a III . rendű magyar érdemjellel tün-
tettetett ki. Május 12-én Csallóközben, Szent-
Antal és Tejfalu közötti előőrsi támadásnál egy 
gránátdarab horzsolta fejét s lováról leüté, ugy 
hogy egy időre harczképtelenné vált. Június 

1867-ik évtől kezdve, az alkotmányos élet beáll
tával, mint a honvédsegélyző egylet elnöke, a 
megye bizottmányának tagja, s több választmány 
elnöke buzgó tevékenységet fejtett ki. Végre régi 
érdemeinek régen kiérdemelt jutalmául ő fel
ségétől 1872. július 19-én magyar nemesi ran
got kapott. Két év múlva agg kora miatt vissza
vonulva a nyilvános működéstől, megfutott 
hosszú pályáján, hűséggel megőrzött tiszta jel
lemének, hazafiságának jutalmát a közszeretet 
és becsülésben ma is élvezi. Adja isten, hogy 
még sokáig élvezhesse! 

Majláth Béla. 

JANIK JÁNOS. 

20-án Puszta-Aszód mellett Janik János hősies 
helytállásával menté meg Klapka Györgyöt és 
huszárjait a végveszélytől. E tetteért, június 
21-én ezredessé és hadosztály-parancsnokká 
lett. A június 28-iki győri csata után hadosz
tályával a szőny-monostori hegyet megszállván, 
ennek védelme jutott részéra. Augusztus 8-án a 
komáromi őrség kitörése alkalmával Janik Já
nos hadosztályával a jobbszárnyat vezényelte, 
s a diadalban tetemes része levén, a I I . osz
tályú magyar érdemjel tüzetett a hős mellére. 

A világosi fegyverletétel után Janik had
osztálya a vár föladása czéljából kötött 14 napi 
fegyverszünet alatt is vonakodott a monostori 
hegyet elhagyni, s azt csakugyan megszállva 
tartotta az egész idő alatt, s mint parlamentaire 
bízatott meg, hogy Ácson a császári hadsereg 
főhadiszállásán, az alkupontok fölött értekez
zék, s végre mint alezredes a vár föladási okmá
nyát alá is irta. 

A harcz befejeztével Liptómegyébe vonult 
vissza; s megfosztva mindenétől, de becsülést 
szerezve, tiszteletet találva, szívesen látott ven
dége lett hosszú évek során át a Szentiványi, 
Okolicsányi, Pongrácz és Pothomyay családok
nak, mig végre 1858 april havában csekély 
kegydijban részesült. 1861-ben a liptómegyei 
1848/9-ki honvédegylet elnökévé választatott, 

Khinai szinÉszek. 
Nagyon büszkék vagyunk mi európaiak, 

hogy már a XVI-ik században csaknem minden 
modern államban, köztük hazánkban is, létezett 
színműirodalom és voltak színészek; midőn 
pedig a régi klasszikusokról megemlékezünk, 
a drámai irodalom magas fejlődését már a me
sés őskorban (értsd 5—6. századdal K. e.) czivi-
lizácziónk nagyságának jeléül hozzuk föl. Mint 
sok más dologban, ebben is jóval megelőzött 
bennünket a khinai nép. Khinában (már csak 

igy írjuk az átalános divat sze
rint e nevet, mert ha a helyesebb 
dSináti) irnók, olvasóink egy része 
alig tudná, hogy e név annak az 
országnak neve, mely az ötvenes 
évek politikai vezérczikkeiben oly 
otthonossá lett a magyaroknál), 
Khinában, mondjuk, ősrégi irók 
szerint már ezerhétszázhatvauhat 
évvel K. e. létezett színház s 720-
ban K. e. a khinai színműírók 
czéhének e^y kiváló tagjával Shi-
nanelonggal ismerkedünk meg, ki 
nem volt kisebb ember, mint a 
mennyi a khinai császár. S az ős
régi időktől fogva egész mostanáig 
uralkodik.és nagy tetszésben része
sül a nagy birodalom fiainál a 
színművészet; nemcsak az anya
ország minden városában vannak 
állandó színtársulatok és színhá
zak, de föltaláljuk azokat San-
Franciskóban s a Csendes-tenger 
szigetein is, hol khinaiak nagyobb 
számmal telepedtek le. 

Mondanunk sem kell, hogy a 
khinai színház nem olyan, mint az 
európai. A khinai sokkal büszkébb, 
mintsem hogy tőlünk «gyermekek
től" tanuljon valamit. Színházaik
ban nincs függöny, nincsenek oldal
falak és dekorácziók s mi még 
különösebb, a nők szerepét is fér
fiak játszák, női ruhában es mester
ségesen vékonynyá változtatott han
gon, de oly ügyesek, hogy idegenek 
alig vehetik észre, hogy nem való
ságos nők vannak előttük. A zene
kar dobbal, sippal, czimbalommal, 
tam-tammal s más zajos eszközzel 

fölfegyverkezve a színpad hátsó részéb?n he
lyezkedik el. A nézők közönségesebb osztálya 
a földszinten foglal helyet, csemegéket eszik, 
theázik s mindenekfelett kegyetlenül füstöl, az 
emeleten páholyokban az uri osztály van, s ezek 
is nagyrészt ott költik el vacsorájokat. 

Bajos is volna evés és füstölés nélkül ki
böjtölni a khinai darabokat. Öt-hat óráig a leg
rövidebb is eltart, a nagyobb részt pedig több 
estén át folytatják, mert a khinai színműírók 
szeretnek cyclusokat írni, minők pl. Shakspeare 
darabjai a fehér és piros rózsa harczáról. E da
rabok rendesen történetitárgyuak: összeesküvé
sek a létező kormány ellen, forradalmak, hábo
rúk ; szerelmi történetek nagyon ritkán fordul
nak elő s azokat is kedélyesen jó hosszura 
nyújtják. Régebben rendes eset volt, s most is 
gyakran előfordul, hogy a szinész, ha valamely 
előkelő ur jő a színházba, élő szóval elébe ter
jeszti az «étlap »-ot s azután minden előkészület 
nélkül a kiválasztott darabot kezdik eljátszani, 
sőt a kedélyesség annyira megy, hogy a maece-
nasnak jogában áll a darabot félbeszakítva idő
közben másnak játszására hivni fel őket. A kö
zönség rendesen néma csendben hallgatja az 
előadást, színészeket megtapsolni vagy kifütyölni 
nem igen szoktak, csak midőn a minden darab
ban előforduló komikusok vagy erőművészek 
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lépnek föl, tör ki az éktelen zaj és tetszésrival-
gás. Éjfél felé a hallgatóság egy része már nyu
godtan alszik, de á színészek a játékot türelme
sen folytatják. A felvonásokat csak az jelzi, hogy 
egy perezre üres lesz a színpad; a kit meggyil
kolnak a darabban, s ez igen gyakran fordul 
elő, egy pillanatra elesik, a földön fekszik, az
után hirtelen fölkel, s eszeveszetten szalad ki. 

Képünk, melyet ez alkalommal mutatunk 
be olvasóinknak, pekingi színészeket ábrázol. 
Pekingben mintegy tizenkét színház van s ezek 
közt jelentékeny helyet foglal el a mennyei bi
rodalom egyik legjelesebb komikusának Cane-
xa-eurl-nak társulata, melynek tragikus hőseit, 
kik egyúttal női szerepeket is játszanak, mutatja 
be mellékelt képünk jelmezöltönyeikben. Ősi, 
részben mythologiai alakok személyesitését a 
khinaiak kiválóan szeretik, de a jelmezeken kí
vül alig vehető észre valami nálok, mi régiségre 
emlékeztetne, sőt mivel a rögtönzések nagy di
vatban vannak, a színészek is minduntalan igye
keznek darabjaikat tréfákkal s a jelenkor ese
ményeire czelzó mondókákkal fűszerezni. Cane-
sa-eurl színháza különben épen olyan, mint 
bármely más színházi épület. A Tacha-la-eurl 
utczában fekszik s körülötte, mint előcsarnoká
ban bazár van, melyben ékszereket, gyümölcsö
ket és más ennivalókat árulnak s a kapu előtt mu
tatványokkal csalogatják a közönséget, földszin
ten kis asztalok s egyszerű fapadok állanak. 
Közvetlen utánok mintegy másfél méter magas
ságban emelkedik a szin,pad,melya nézőtérnél je
lentékenyen kisebb. A pipafüst és theaszürcsölés 
itt is elengedhetlen. A falakon falragaszok van
nak e fölirattal «Siao-sine-tsai-von» azaz óva
kodjatok a tolvajoktól. 

meleg központja, a Nap felé fordítja a csillagá
szatnak ezen legújabb és leghatalmasabb mű
szerét, ügy tetszett neki, hogy élvezetnek is 
nagyszerű lehet, a tudománynak is ki tudja mi
lyen hasznára válhat: nagyobb alakban jele
níteni meg maga előtt a földi életnek ezt az 
örökké titokzatos nagyszerű égi testét, mely ál
tal mindenek lesznek, s melyben oly ellenállha
tatlan hatalomban jelenik meg a mindenségek 
határtalan ereje. 

A gondolat merész volt. Hiszen ha puszta 
szemünket fordítjuk is ezen égitest felé, a belőle 
kiáradó fény elkápráztatja szemünk világát, s 
megvakulással fizethetjük a kísérletet. Hát még 
midőn a távcső üvege egy pontba gyűjti össze 
mind azt a fényt és meleget, mely a sugarak 
alakjában reája esik, hogy e pontban annál vi
lágosabban lásson a szem, de egyszersmind an
nál erősebben érezze mind azt a vakitó hatást, 
melyet a sokszorozott erejű fény okoz ? Valóban 
a kísérlet ezen oldala nem volt kecsegtető. De 
Scheiner páter egy bekormozott üveg lapot tett 
szeme elé, mely a fénynek melegét magába 
vegye, de azért láthatólag átbocsássa a kisebb 
részlegeket. 

És íme alig forditá az igy fölkészített táv
csövet a nyílt égről ragyogó Nap felé, midőn 
azonnal észre kellett vennie, hogy annak fölü-
lete nem mindenütt egyenlő, hanem foltos, nem 
tiszta fehér, hanem fekete salakkal vegyitett, 
mely salakrészek mint fekete koromszigetek 
úszkáltak a fénynek fehér-izzó tengerén. A tü
nemény visszás és megragadó volt egyszerre. 
Visszás mindenkire, a ki az akkori előítéletek
ben gazdag levegőt szivta magába, annál visszá-
sabb a jezsuita szerzetbeli atyára, a ki a klas-

Ekkor egyszerre százával fordították a 
távcsöveket a Nap felé. És «a kiknek látniok 
adatott, láttaka. A napfelületen változó szám
ban jelentek meg naponta a kérdéses foltok, s 
az észlelőket nem tarthatta vissza helyes látá
sukban a pápai kongregáczió, mely anathémá-
val sújtotta Scheiner munkáját, és mindazt, a 
mit az anyaszentegyháznak ez a szegény «ördög 
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6. Napfolt (Secchy fölvétele Rómában 1870.) 

által elvakitott» fia hirdetett. Évről évre, napról 
napra mind e mai napig folytonos és pontos 
fölvételek történtek, melyeknek feladata volt 
ellenőrizni eme foltoknak alakját is, számát is. 

És nemsokára rá kellett jönni, hogy alak
juk is, számuk is nagyon változó. Vannak, me
lyeknek összes felületük alig egynehány négy
szög kilométert tesz ki, vannak ismét olyanok, 

a. Rendes alaku napfolt. 

A szinészek játékaikban rendesen nagy 
élénkséget és ügyességet fejtenek ki. Merész cso
portosítások, szenvedélyes taglejtések, sőt néha-
néha ugrálások sem nélkülözhetők a tragikus 
hősöknél. Rendesen minden színházban ugyan
azon repertoire fordul elő s igy az egyes sziné
szek jól tudják szerepeiket; ha megakadnak, 
nem ritkán segitenek magukon az által, hogy a 
háttérbe vonulva egy pár kanál theát hörpinte
nek, mig eszökbe jut a mondóka. Különben a 
közönség inkább csak a komikusokat s erömü-
vészeket tünteti ki s ezért a valódi színészeknek 
nincs is kellő ambicziójuk s rendesen mindmeg
annyi egy színvonalon áll. 

Mondják különben, hogy a kikötő városok
ban, hol a mennyei birodalom lakosai az idege
nekkel gyakran érintkeznek, a khinai színésze
ten is meglátszik a változás. Valószínű azonban, 
hogy az átalakulás nem lesz meg egyhamar. 
Régi színmüveikhez, melyek tulajdonkép csak 
dialogizált történetek, a khinaiak szigorúan ra
gaszkodnak s valóban magában a társadalmi át
alakulásra kevéssé fogékony nép szelleméb n 
kellene lényeges fordulatnak beállani, mielőtt a 
khinai színészet is némileg hasonlóvá lenne az 
európaihoz. 

Napfoltok és napkitörések. 
i. 

Alig hogy fel volt találva a távcső, midőn, 
ezelőtt harmadfélszáz esztendővel, Scheiner 
páter, a jezsuiták ingolstadti házának egyik 
tagja, arra a gondolatra jött, hogy a fény és 

Napfolt örvényző tűzanyaggal (Tacclrini fölvétele Palermóban 1875.) 

trom falain belől nyert a tudományokban is 
oktatást. A Nap ugy állott előtte, mint a tiszta
ság örök mmtaképe, «szeplő nélkül való», mo
csoktalan. Es most saját szemeivel kellett meg
győződnie, hogy a Nap felülete nem tiszta, 
hanem sötét mocskos foltok által van beborítva. 
Az a példaszerű tisztaság tehát csak szóbeszéd, 
s egyszerre az egész földön sehol sem létezett 
tárgy vagy lény, melyhez az «immaculata» ár
tatlanság híveinek, mint nézetük megvalósulá
sához, lehetett volna tekinteniök. 

A szegény Scheiner páter napokon keresz
tül nem kevés lelki aggódás között ült távcsöve 
előtt. A gondolat, hogy a látott mind valóság 
legyen, oly idegen volt előtte, hogy nem birt 
hmm neki, s a saját szemei tapasztalásaitól 
még sem tagadhatta meg a hitelt. Nagy gyötrődő 
fájdalmában a szerzet főnökéhez fordult ta
nácsért, de az ugy hitte, elhallgattatja kételyeit, 
ha Szent-Ágostonra hivatkozik, hogy az egész 
dologban nincsen semmi, s hogy alkalmasint 
helyes látása hagyta cserbe Scheinert. 

De hát a tények szava hatalmas szó s ren
dezett agyban már abban a korban is elhallgat
tatta a meddő okoskodást. Scheiner napról
napra észlelte a tüneményt,észlelték mindazok, 
a kiknek távcsövébe bepillantást engedett. Sőt 
észlelte azt is, a mint a foltok hol kifejlődtek, 
hol összementek, bizonyos utat futottak meg a 
napkorongon nyugotról kelet felé, s olykor is
mét megjelentek azon a helyen, melyet egy hó
nappal előbb már egyszer elfoglaltak volt. Nem 
kételkedhetett benne, hogy a mit látott,az mind 
való, s nyilvánosságra bocsátotta észleléseit. 

melyek nagyobb területet foglalnak el mint 
egész Európa. És számuk is, néha naponta igen 
nagy, máskor hónapokon át alig néhány. 

Az itt bemutatott ábrák közül az a val je
lölt szabályos alakú napfoltot mutat, olyat, 
minő épen a legtöbb. Középütt koromfekete 
úgynevezett «magvat» látni, mely maga a volta
képi folt. Körötte kissé világosabb részlet kö-

d. Napfolt viharzó tűzanyaggal (Konkoly Miklós fölvétele 
Ó-Gyallán 1875.) 

vetkezik, azontúl ismét sötétebb, de nem oly 
fekete sötét, mint a legelső. Ezt «félárnyéknak» 
is szokás nevezni. Rajta kívül van a napfelü
letnek tulaj donképeni világító része, mely a 
fényt és a hőt adja. 

Azonban ez a rendes alak nem az egyedüli. 
Vannak foltok, melyeken félárnyékot nem kü
lönböztethetünk meg, ismét mások, melyeknél a 
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világító anyag mintegy keresztülfolyik, egyes 
részeiket áthidalni látszik, vagy örvényző kanya-
rulásokat képez körülöttük. Alakjuk a legna
gyobb szabálytalanságot mutatja. Olykor az 
észlelő szemeláttára képződnek, ugy szólván 
semmiből lesznek, máskor roppant nagy kiterje
désükből összezsugorodnak, s egészen elenyész
nek az örökké izzó tűztengerben. 

És ezt az őket körülvevő anyagot valóság
gal és bátran nevezhetjük tengernek. Mert hal
maz állapotára nézve nem szilárd test, inkább 
a cseppfolyós testek közé sorolható és valóságos 
áramokat mutat mint a tenger. S csakis igy le
hetséges, hogy a benne előforduló foltok alakju
katmegváltoztathatják, hogy e folyékony anyagot 
áttörhetik, és terjeszkedésükben szétterelhetik. 
Máskor ismét ez a folyékony anyag szorítja 
őket együvé, megkisebbíti alakjukat, s végül 
összecsapva nrntegy felettök, —; mint a tenger 
hullámai a hajó felett — elnyeli őket egészen. 
Vannak esetek midőn a foltok, és azok fél
árnyékának módosulásai afféle hatásokra en
gednek következtetést, mintha val amely napbeli 
vihar valóságos hullámokat korbácsolna fel, 
s ezen izzó anyagot maga előtt hajtaná. A d 
alatt ide mellékelt ábra, melyet Konkoly Miklós 
ur rajzolt az ő ó-gyallai csillagvizsgáló intéze
tében , kétségbevonhatatlanul magán hordja 
eme jeleket. 

Mindazonáltal magok a foltok csak ritkán 
változtatják helyöket a napfelületen, s legföl
jebb reánk nézve látszanak helyből mozdulni az 
által, hogy a nap saját tengelye körül forogván, 
mindig más és más részét fordítja felénk. Tud
valevő, hogy a Nap valami 26 nap alatt tesz 
egy körülfordulást, vele együtt tehát magok a 
foltok is, melyek felületén többé-kevésbbé moz
dulatlanul állanak. De csak egy részök él ilyen 
hosszú életet. A legtöbb néhány nap alatt el
enyész, s ritka, hogy valamelyik több körülfor-
dulást is megtegyen. Azonban előfordul az is. 
Igy p. o. páter Secchy, — kit jezsuita létére a 
Scheiner esete nem tudott visszariasztani eme 
foltok szorgalmas észlelésétől — 1866-ban egy 
oly foltot észlelt, mely négy körülforgást meg
tett, báró Schwabe pedig 1840-ben olyat, mely 
nyolez ilyen körülforgást megélt. 

A foltok a Napnak nem minden részében 
jönnek elő, legtöbb a napegyenlitő két oldalán, 
körülbelül egyenlő messze ettől az egyenlitőtül. 
Számuk sem mindig egyenlő, sőt — mint már 
feljebb jeleztük is — nagyon változó. Vannak 
évek, midőn a látásukra vágyó csillagász napról 
napra hiába ül ott távcsöve mellett, mig máskor 
ismét folyton ott látni belőlük nem egyet a 
Nap felületén. 

1826-ban történt, hogy az épen emiitett 
báró Schwabe unalmában azzal mulatta magát, 
hogy följegyezgette, melyik nap hány ilyen folt 
volt látható. Évek során át tett följegyzéseiből, 
különösen midőn az előtte tett hasonló följegy
zéseket is tekintetbe vette volna, azon fölfede
zésre jutott, hogy a látható foltok száma évről 
évre változik ugyan, de hogy eme változásban 
van bizonyos szabály. Azt találta ugyanis, hogy 
egy oly időpontnál kezdve a számítást, midőn a 
foltok száma igen nagy, fokozatos apadást fo
gunk látni egész addig, mig a foltok száma leg
kisebb értékét el nem érte (melyet minimum
nak szokás nevezni, ellentétben a legnagyobb 
számmal vagyis maximummal), de hogy e pont
tól fogva ismét szaporodás észlelhető, mire is
mét apadás következik, meghatározható időkö
zökben. 

Későbbi észlelések kétségtelenné tették 
eme szabály létezését, s az idő hosszát, mely
ben egy maximumra egy más maximum követ
kezik, vagyis az úgynevezett «periodus» hosszát 
tizenegy évnek és egy tizedévnek mutatták. Ez 
időből három év és & esik a növésre, ellenben 
7 és A a fogyásra. Azaz hogy a maximum ideje 
után a foltok száma egyre fogy 7 és fél eszten
deig, ekkor eléri a minimumot, és elkezd nőm, 
a mi negyedfél és egy tized évig tart. A növés 
tehát sokkal hirtelenebbül történik mint a 
fogyás. 

A legutolsó maximum 1871-ben volt, azóta 
a foltok száma egyre fogyott, esztendőn át, 
egész 1878-ig. Ezen maximum ideje alatt oly 
számos volt a folt, hogy p. o. Ü-Gyallán 59 ész
lelési nap alatt 600-at észleltek, s igy egyre-
másra naponként többet mint tizet. Ellenben 
1878-ban 184 derült és észlelésre alkalmas nap 
között 116 napon egyetlen egy foltot sem lehe-

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 
tett látni, és máskor is oly keveset, hogy egyre-
másra csak 0.88 esik egy-egy észlelési napra. 
Ezen idő óta azonban a foltok száma egyre nö, 
s már az idén is nagy számban lépnek föl, a 
következő év végére pedig még többet lehet 
várni. 

Amilyen az ember, hogy minden termé
szeti tüneményt a saját kicsinyes szempontjából 
szeret fölfogni, s keresi, hogy mi az összefüggés 
közte, az ő viszonyai és a tünemény között: a 
napfoltok számának ezen periodikus megnövek-
yését és megfogyását is az emberi viszonyokkal 
igyekezett kapcsolatba hozni, s kereste a hatást, 
a mit ez a társadalomra okoz. Hiszen a nap 
hatása és minden emberi cselekvény között ugy 
is oly szoros az összefüggés ! Az ifjabbik Her-
schel utolsó éveiben neki is feküdt a tanul
mánynak, s minden áron ki akarta mutatni, 
hogy a búza ára a londoni piaezon ép oly arány
ban ingadozott, mint a Nap foltjainak a száma. 
Mások nem mentek idáig, közelebb keresték 
magát az oksági viszonyt. Igy sokan a valamely 
helyen leesett eső mennyiségét, mig ismét má
sok a légkör melegének csökkenését hozták 
összefüggésbe e foltokkal. Nem gondolták meg 
e mellett azt, hogy midőn egyik vidéken a me
leg sokkal magasabb a szokottnál, ugyanakkor 
máshol alacsonyabb, s hogy midőn nálunk ke
vesebbet esik, ugyanakkor máshol — a dolog 
természeténél fogva — többet. 

Pedig hogyan okozhatna ugyanaz az ok 
ellentétes hatást? 

Mindaz, mit e tekintetben kinyomozni si
került, abban áll, hogy bizonyos összefüggést 
lehetett kimutatni e foltok száma és a földgömb 
delejessége között. Tudvalevő ugyanis, hogy a 
föld minden időben más és más erejű delej ess é-
get mutat, és hogy maga a delejtü hol nagyobb, 
hol kisebb kitéréseket csinál az északi iránytól, 
néhol kelet, máshol nyugot felé. A tapasztalás e 
tekintetben azt látszik mutatni, hogy e kitérés, 
és átalán a föld delejessége ép abban az időben 
legnagyobb, mikor a Nap a legtöbb folt által 
van elborítva, legkisebb pedig, mikor a foltok 
száma csekély. Valószínű, hogy e két tünemény 
nemcsak hogy egy időre esik, hanem hogy meg 
van közöttük az okbeli összefüggés. 

De hát mik voltakép ezek a foltok? fogják 
kérdeni. Mi okozza őket, hogyan jönnek létre, 
miből állanak? Ezt a kérdést régen fölvetette 
magának a tudomány. Már első fölfedezőjük 
Scheiner foglalkozott vele, s bolygóknak tekin
tette őket, melyek magán a Napon kívül álla
nak, s oly módon vonulnak el előtte, mint a 
Venus vagy a Merkúr. Azonban ma, midőn sze
meink előtt támadnak és enyésznek el s látni-
valólag is magának a napfelületnek részei, ez az 
elmélet már nem tarthatja magát. Nem a Gali
lei nézete sem, a ki működő vulkánok füstjé
nek tartotta őket. Alakváltozásuk, melyet a Nap 
széle felé közeledve szenvednek, midőn tehát 
oldalvást nézi őket a földi észlelő és nem szem
ben, kétségtelenné teszi, — mint már Wilson 
e század elején kimutatta, — hogy üregek. 

De hát miféle üregek, és hogy jöhetnek 
a napfelületén elő? 

E kérdést csak ugy oldhatjuk meg, ha egy 
pillantást vetünk előbb a Napon előjövő kitöré
sek és protuberancziák természetére. 

Hoitsy Pál. 

A szerb és horvát néptánczokról. 
Ha már diplomatáink nem tudják megtán-

czoltatni a szerbeket, politikusaink meg a hor
vátokat, kénytelenek vagyunk azt mi végezni el 
helyettük. Persze, csinyján kell bánni velők; 
meg kell tudni választani a hangszert, mert ha 
nem az ő inyük szerint játszunk, nem perdül
nek tánezra. 

Fogjunk tehát a nagy munkához! 
Vasárnap délutánja van; vége a délutáni 

isteni tiszteletnek is. A nyári nap bőségesen 
árasztja sugarait, megelevenül a kihaltnak látszó 
falu . . . az ifjúság a korcsmába tódul, hol már 
nagyban szól a tamburicza, a szvirályka, meg a 
sarkija.* 

A mamák (legény) pár pohár rakí (papra
morgó) segedelmével meggyantázza torkát, hogy 

•; Tamburicza = tambura, három húrral biró, gitár-
I szerű hangszer, melyen vaslemezkével játszanak. Szvi-

rnhjka egyszerű síp, mint pl. a pásztorsíp. Sarkija két 
I húros tambnra, de attól nagysága által különbözik. 
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annak idejében nagyokat tudjon kurjantani — e 
nélkül a táncz semmit sem ér — no meg azért 
is, hogy kikurgassa lábából a köszvényt, mert 
ma nagy nap van. A devojká (leány) nagyban 
illetgeti magát s készül a tánezra. 

Mindenesetre kólóval kell kezdeni a mula
tozást, ugy kívánja azt a nemzeti érzület; de 
meg a kolo az a táneznem, melyet minden szerb, 
minden kis és nagy horvát legjobban ismer, leg
szívesebben tánezol, leginkább szeret. Mig tart 
a táncz, szól az ének is ; a szerb, a horvát akkor 
mulat jól, akkor járja kedvére, ha folytonosan 
dúdolgat; a magyar csak bele-bele szeret kur
jantani, a szerb kurjongat is, danolász is. 

A kólónak több figurája van, hogy melyik
kel fog kezdődni a táncz, az a nyitányból tűnik 
ki. Szóljon a nyitány magára a kólóra. 

A kolovogyá — kolov/zető — elkurjantja 
magát: 

O chvátájsze bráte brátá, 
Nek sze szesztrá szesztre chvátá ! 
(Fogd meg legény a legényt, 
Fogd meg leány a leányt.) 

vagy pedig. 
Ajd' u kolo szele mnjá ! 
(Lépj be babáin a kólóba) 

S kezdődik a hejje-hujja. 
A legények párt keresnek s ha ez megvan, 

a párok körbe állnak és megalkotják a kólót 
(kört). 

A leány jobbkezét nyújtja a maga tánezo-
sának, ki az ő jobbján áll, a balt pedig a szom
szédos tánezosnak; ily összefogózkodás által 
támad a kör. 

A kolo-vezető jelt ad a tamburásoknak s 
kezdődik a táncz. A tánezolók balfelé nyújtják 
ballábukat, azután vonják a jobbat, és pedig 
ugy, hogy a két boka találkozzék; újra balra 
nyújtják a ballábat, majd a bal boka elé he
lyezik a jobblábat. Erre fordítva történik a lej
tés ; jobbra mozdítják a jobblábat, és a balt a 
jobb sarok elé helyezik, mire a balláb lép balra 
s a lejtés a leirt módon foly. A kólóban e sze
rint két lépést tesznek balra, egyet meg jobbra 
s ezeknek folytonos ismétlése közt mozog a kör 
jobbról balfelé. Atalános a vélemény, hogy a 
kolo akkor szép, ha a lépések aprók, tehát min
denki aprózza azokat. 

Mint látjuk, maga a táncz nagyon egyhangú, 
min különböző figurák beillesztése által ugy 
a hogy segítettek. E figurák a következők: 1. 
náklon (meghajlás), 2. vinácz (koszorú), 3. lítnácz 
(láncz), 4. zvezdá (csillag), 5. prsztenczi (gyürü) 
és 6. ilirszki grb (illír paizs). 

Lássuk ezeket külön-külön. 
1. Náklon. A leányok kört alkotnak, mely

ben tánezosnéikhoz háttal fordulva állnak a 
legények. A lányok dobogni kezdenek, mire a 
legények megfordulnak s szemben állva tánezos-
néikkal mindkét fél meghajlik ; a leányok egy 
helyen maradva tovább dobognak, a tánezosok 
pedig kolo-lépésben haladnak balfelé s vala
hányszor szembe kerülnek a tánczosnékkal, 
ismétlődik a kölcsönös meghajlás. Mikor a 
legény visszakerül tánezosnéja elé, vége szakad 
a figurának is. 

2. Vinácz. A tánezosok jobbjukat nyújtják 
a dámáknak s kezdenek körültök lejteni, a 
a tánezosnék azonban el nem mozdulnak he
lyükről és folytonosan dobognak, mint a nák-
lonnál. Bizonyos idő múlva elhallgat a zene, s 
megszűnik a forgás is. 

3. Lánácz. A tánezolók az által, hogy a 
legények tánezosnéiknak adják jobbjukat, bal
jukat pedig a szomszédos tánezosnéknak, láncz-
hoz hasonló alakot képeznek. Minden ütenynél 
eleresztik egymás kezét, a legények balra for
dulnak, a leányok jobbra. 

4. Zvezdá. Az által, hogy a tánezosnék 
saját tánezosuknak nyújtják jobbkezüket s bal
jukkal a szomszéd tánezosné balját fogják, 
csillag-alak származik. Az első üteny alatt a 
tánezosnék tánczolnak csak, mig a legények 
mozdulás nélkül állnak a helyükön; a második 
üteny kezdetén a nők eleresztik a legények 
jobbját s a balt veszik kezükbe. Ezután a tán
ezosok alkotják a csillag-alakot, baljukat egy a 
másnak nyújtván. A harmadik ütenynél a fér
fiak elbocsátják a tánezosnék balját és kololé-
pésben tánczolnak az idegen tánczosnékkal, mig 
a saját hölgyükhez visszakerülnek. 

5. Prsztenczi. A kolovezető veszi az első 
párt s az ötödiket, és a kör közepére vezeti; e 
párok kezet fogva egymással lejtenek kolomódra, 
s aztán helyükre térnek vissza; ugyanezt teszik 

* • 
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a harmadik s a hetedik, a negyedik meg a nyol-
czadik stb. Ennek végeztével több pár eolonnet 
képezve fölemeli kezét, és egymástól némi tá
volságra áll, hogy a tánczolók az összefogott két 
kéz fölemelése által származott iv alatt elsurran
hassanak. Ha a tánczolók áthaladtak az ivek 
alatt, közülök több pár kiválik s alkotja a eo
lonnet ; és ez addig tart, mig valamennyi pár 
nem képezte az oszlopot. 

6. Ilirszki grb. A kolovogyá kijelöl három 
párt, hogy csillag-alakot képezzenek; ezek ki
állnak 8 alkotják a zvezdát, mig a többiek ösz-
szefogózkodnak és a három pártól k is ' távol
ságra félholdat képeznek. A felholdat képezők 
tánczolnak, s olykor kiválik közülök egy-egy 
pár s néhány pereznyi magános lejtés után visz-
szatér a helyére. 

Azután más párok képezik a csillagalakot, 
a félholdasok pedig a leirt módon lej tenek; s 
ha minden pár megfordult már a középen, vége 
a táneznak is. 

Ez hát a hires kóló az ő figuráival egye
temben. 

Elterjedtek még a 
2. Povrátánáas vagyis a barangoló táncz. 
A tánczolók egymást kézen fogják, mint a 

kólóban, de kört nem alkotnak, hanem csak fél
kört. Néhány pereznyi helyben való lejtés után 
a párok egy lépést tesznek előre, felet meg 
hátra, s dalolják: 

Kolovogyá kolo vorti 
Prituczálo zá Dim choűi stb. 

(A vezető vezérli a kolot, a prituczálo meg ő utána I w 
A kolovogyá az első pár, ez jár elül s utána 

a többiek, s ha ügyes a kolovogyá, sokféle figu
rára van kilátás. 

Hogy a tánczolók jókedve meg ne csap
panjon, arra való a prituczálo, a vagy priku-
czálo. Az utolsó pár tánezosát jelöli e név, 
melynek tulajdonosától megkívánják, hogy él-
czei s ötleteivel megnevettesse az érdemes tár
saságot. 

3 . Pásztucsák vagy vánkusák. (Vánkos-
táncz.) Hasonlít a kólóhoz, csakhogy egy uj 
figura van benne, a vánkossal való elbánás. 
Mint emiitők, a ta r tama alatt dalolnak; e táncz-
nál dal közben az egyik tánezos meg tánezosné 
nevét emiitik. A megjelölt legény kezébe veszi 
a vánkost s a megnevezett tánezosné lába elé 
helyezi, erre mindketten a vánkosra térdelnek, 
megcsókolják egymást s szétválnak; a táncz 
akkor végződik, ha minden pár megcsókolta 
egymást. 

4. Túiiácz. (Táncz.) A tánezos párja elé áll, 
ki balját vállára teszi, johb kezével pedig övénél 
fogja; erre néhányat fordulnak s elválnak. Tán-
czolás közben különféle dalokat dúdolnak; p l . : 

Szviráj gzviráj do zore, 
Mene nogi ne bole ! 
I Fújjad, fújjad hajnalig, 
Ugy sem fáj az én lábam), 

vagy: 
Szviráj szviráj gájdásicsu, 
Dáty tyemo ti devojesiezu, 
Tebe jednu, mene dve, 
Ti sze szerdis, a já ne. , 
(Fújjad, fújjad azt a nótát, 
Adunk neked érte leányt, 
Te kapsz egyet, kettőt én, 
Te haragszol, de nem én.) 

Es ezzel az ismeretesebb nemzeti tánezok 
ki vannak merítve, mert az a pár apró, a mi 
még ezeken kívül ismeretes, nem bir átalános 
elterjedéssel, inkább helyi jelentőségű. 

Valamint a szerb s a horvát népzene egy
hangú, könnyed, s minden mélységet nélkü
löz, ugy a szerb-horvát néptánezok is egyhan
gúak s fárasztók. De azért a szerbök, a horvátok 
— a köznépet értve alatta — nem cserélnék el 
mással a világ minden kincseért sem. 

így tánczolnak a szerbek s a horvátok. 
Cs—y L. 

Irodalom és művészet. 
A tud. akadémia kiadványaiból érdekes csoport 

jelent meg : önálló nagyobb művek és számos érteke
zés. Ezek a következők: 

t Ueskay László, II . Rákóczy Ferencz fejedelem 
dandárnoka és a felső magyarországi hadjáratok 
1703—1710.» Történelmi tanulmány, eredeti leve 
lezések és egykorú kútfők nyomán irta Thaly Kál
mán, ki a Rákóczykorszakra oly sok becses adatot 
derített ki. E mű is önálló kutatás eredménye, uj 

| részletekkel és felvilágosításokkal a szabadságharcz 
ama korára, eseményeire és férfiaira. Ocskay e kor
szak egyik szomorú nevezetessége. Vitéz és bátor 
katona, de alávaló jellem. Alig 15 éves korában állt 
be a Pálffyhuszárok közé, s már ekkor megkezdé 
bűnös kalandjait. Valami gonosz tetteért (nem tudni 
mi volt az) hóhér vágta le egyik fülét. Tizenhét éves 
korában meggyilkolta egyik társát s ekkor a törö
kökhöz menekült, fölvette a mohamedán vallást. 
Később franczia, majd császári szolgálatba lépett, 
onnan pedig Eákóczihoz, hol vitézsége legjobban 
feltűnt. De gyalázatos áruló let t ; csapatját átvezette 
a császáriakhoz, mignem végre a kuruezok kezébe 
jutván, Érsek-Ujváron lefejezték. Thaly e hírhedt 
kalandor életpályáját az akkori nevezetes események 
kapcsában, nevezetesen a felső-magyarországi had
járatokkal részletesen adja elő. A 828 lapra terjedő 
nagy kötet ára 3 frt 60 kr. 

«Adalékok a humanizmus történetéhez Magyar-
országon* közzé teszi dr. Ábel Jenő, ki a bevezetés
ben Janus Pannoniusnak a külföldi levéltárakban 
(Olaszországban és Németországban) található kéz
iratait ismerteti; aztán a hazánkban 1472 tájáig 
mutatkozó humanisztikus mozgalmakra vonatkozó 
adatokat nyújt, első helyen Pannoniusnak és a vele 
baráti viszonyban álló olaszországi humanistáknak 
a magyarországi humanizmusra vonatkozó ama 
nagy részt kiadatlan műveit, melyek a Teleki gróf 
által rendezett 1784-iki Pannonius-kiadásban nin
csenek meg; továbbá Tribrachus Gáspár költőnek 
Vitéz Jánoshoz intézett eclogáit, melyek legjobban 
feltüntetik a nevezetes férfiúnak kortársaira tett 
hatását, stb. Végre közli Galeotto Marzio életrajzát, 
kinek humanistikus működése az 1472 évet meg
előző időbe esik. A könyv ára 1 frt 80. kr. E mű ki
egészítő része iMagyarországi humanisták és a dunai 
tudós társaság*, szintén Ábeltől; ára 80 kr. 

(Erdélyi országos emlékek*, történeti bevezeté
sekkel szerkeszti Szilágyi Sándor. Ez az erdélyi or
szággyűlési monumentáknak immár hatodik kötete, 
mely az 1608—1614 évekre (Báthory Gábor fejede
lemsége) vonatkozó törvényeket, és okiratokat közöl, 
terjedelmes és felvilágosító bevezetéssel Szilágyi 
avatott tollából. Az 560 lapnyi kötet ára 3 frt. 

(Nyelvtudományi közlemények*, szerkeszti Bu-
denz József; a 15ik kötet harmadik füzete. Kiss 
Ignácz közöl benne egy szótárt Pázmány nyelvéből 
és szójárásaiból; Badics Ferencz a magyar nyelv 
jellemző hang- és alaktani sajátságait fejtegeti; Bu-
denz pedig zűrjén nyelvbeli mutatványokat ismertet, 
s ezeken kivül kisebb fejtegetések vannak benne. 

Szintén az akadémia kiadásában jelentek meg egy 
füzetben az idei ünnepélyes közülés tárgyai, az elnöki 
beszéd, jelentések és Salamon Ferencz emlélcbeszéde 
Horváth Mihály fölött. Ára 60 kr. Az osztályüléseken 
fölolvasott értekezések sorából megjelent: 

• Palaczky Ferencz emlékezete", Zsilinszky Mi-
hálytól, ára 20 kr.; «Uj persa nyelvjárások", dr. Poz-
der Károlytól, ára 50 kr.; «A városligeti kut hévfor
rásának vegyi elemzésen, Than Károlytól, ára 20 kr.; 
• Adatok a Mecsekhegy és dombvidéke jurakorbeli 
lerakodásainak ismeretéhez,* székfoglaló, Bökh Já
nostól, ára 30 kr ; «Az instrumentális fénvhajlás 
szerepe egy Vénus átvonulás fotográfiai felvéte
lénél", dr. Weinek Lászlótól, ára 20 kr; "Napfoltok 
megfigyelése az ógyallai csillagvizsgálón 1879-ben, 
Konkoly Miklóstól, ára 30 kr ; «A telitett gőz 
nyomásának törvényéről," Szily Kálámántól, ára 
10 kr. 

Flammarion népszerű csillagászatának fordí
tását (melyet Rautmann ad ki két-heti füzetekben, 
s eddig, mint annak idején emiitettük, Huszár Imre 
fordított) a legújabb füzettel Hoiuy Pál vette át. A 
szép kiállítású és csinos rajzokkal ellátott munká
nak első füzetei már közkézen forognak és eléggé 
ismeretesek. Mai czikkünkhöz a «napfoltok és a 
napkitörések»-hez is Flammarion eme munkája 
után rajzoltattunk három kisebb képet. 

Érdekes történelmi fölfedezés. A gróf Hédervári-
Khuen-féle levéltár históriai részében igen érdekes 
XVII-ik századi munkát fedeztek fel, mely nem más, 
mint Tholdalagi Mihálynak a Bethlen Gábor és 
Rákóczy György idejében szerepelt hírneves állam-
férfiúnak (ki többi közt a szőnyi hékealkudozásokat 
is vezette s-aina kritikus napokban, midőn Bethlen 
István Rákóczy Györgyöt meg akarta buktatni, 
ennek kitűnő szolgálatokat tett,) egy eredeti emlék
irata, mely nemcsak adatokban gazdag, hanem mint 
irodalmi mű is értékkel bir. E napló annyival becse

sebb, mert a Thold lagi-család gazdag levéltára épen 
az utolsó évek folyama alatt semmisittetett meg. 

A .Nemzetgazdasági Szemle* július-szeptemberi 
füzetének legnagyobb részét Kilényi Hugónak a tud. 
akadémia által a Lévay-dijjal kitüntetett pályaműve 
foglalja e l : «Adatok Magyarország gabna kivitelé
nek kérdéséhez az utolsó évtizedben". Kilényi kü
lönösen a tarifa-viszonyokra vonatkozó tekintettel 
tárgyalja e kérdést. Érdekes értekezésének befejező 
része a következő füzetben lesz. Kautz Gyulának 
sajtó alatt levő «Nemzetgazdaságtanából" közérdekű 
mutatványt jad «A socialis kérdésről". Derék közle
ménye a kötetnek Dohner Rudolfé is, közgazdasági 
állapotainkról. Thaly Emil a magyar délnyugati 
vasút helyes irányának megválasztásáról ir tüzetesen. 

«Ellenzék" czim alatt Kolozsvárit függetlenség
párti napilap indult meg október elsőjétől kezdve. 
Szerkeszti Bartha Miklós. A mutatványszám válto
zatos és gonddal összeállított s kiváló figyelmet 
fordit az erdélyi ügyre. Az uj lap előfizetési ára 
egész évre 12 frt, évnegyedre 3 ft. 

A „Pozsonyvidéki Lapok" oly pártolásnak ör
vend, hogy ezután hetenkint nem egyszer, hanem 
kétszer jelen meg. 

Színházi hirek. A nemzeti színház operájánál 
Wilt Mária asszony nagy hatással és mindig telt ház 
előtt folytatja vendégszereplését. E kitűnő művész
nőnek igen változatos szerepköre van : drámai és 
koloratur-szerepek; egyik este «Aida» vagy a «Hu-
gonottákban» Valentin, másik este «Norma» vagy 
«Troubadour» Leonórája. Epén ily sokoldalú és 
rendkívül hangú énekesnőre van most szüksége 
nemzeti színházunknak, hogy fedezze operája nagy 
fogyatkozásait. — A népszínházban a múlt héten uj 
szereposztással elevenítették föl Makróczy ((Becsü
let szegénye" czimű népszínművét. Blaháné, Tamássy 
és Solymosi benne az uj szereplők, kik által a darab 
vonzereje nyert is. — Aalberg Ida k. a. Kolozsváron 
még a «Lowodi árvá»-ban is föllépett, s ezúttal ismét 
sok kitüntetésben részesült. 

A műcsarnok ó'szi tárlatát már rendezik; a 
megnyitás napja október 3-dika, de még néhány 
jeles külföldi műre várnak. A külföldi kiállítá
sok miatt ezek egy részét csak novemberre lehet 
kiállítani, mikor a tárlatot fölfrissítik s ekkor állít
ják ki a történelmi pályázatra érkezett vázlatokat is, 
melyekre Ipolyi püspök 500 irtot tűzött ki. 

A tárlat legérdekesebb képeinek egyike lesz 
Adamovits Miksa «Robespierre bukása» czimű fest
ménye, mely különféle sokszorosításokból itt-ott már 
ismeretes. Werner Károly lipcsei festőtanár 73 lapra 
terjedő aquarelljei különféle keretekbe foglalva lesz
nek kiállitva. Érdekes Blaas Gyulának, «A gödingi 
parforce vadászat" czimű kép festőjének ama szin
tén kiállítandó festménye is, melyet Forgách István 
gr. nagy-szalánczi (abaujmegyei) birtokán festett, hol 
a legutóbbi nyarat töltötte. 

Magyar művészektől a következő festményeket 
jelentették be a tárlatra : a Parisban elhunyt Paal 
Lászlótól két erdórészlet; Paczka Ferencztől öt kép ; 
Bitzó Gézától «Az alku», Molnár Józseftől tájképek 
s életképek, Brodszky Sándortól tájképek, Tölgyessytöl 
életképek; Telepytöl tájképekrés életképek, Kovács 
Mihálytól arczképek, Feszty Árpádtól «Golgota* s 
több festmény, Nemes Eliza grófnőtől életkép és 
tanulmányfő, Somogyi Dánieltől tájkép, Vastagh 
Györgytől oltárkép és arczkép, Leimburg Leótól élet
kép, Spányi Bélától életkép és több tájkép, Kőnek 
Idától virágok, Britek Lajostól életkép, Flesch Tiva
dartól báróm festmény, Pállik Bélától állatképek, 
Myskovszky Viktortól részletek a kassai dómról, stb. 

Alapítvány művészi jutalmakra. A képzőművé
szeti társulat volt elnöke Fláth György legfőbb itélő-
széki tanácselnök 5000 frtot ajándékozott magyar 
aranyjáradéki kötvényekben a képzőművészeti társu
latnak, hogy évenkint a tavaszi kiállításon a legszebb 
és abszolút becsű magyar festmény 300 forint juta
lomban részesittessék. Egyik évben történeti és élet
képek, a másikban tájkép, állatok vagy csendélet ré
szesüljenek a kitüntetésben. A képzőművészeti tár
sulat köszönetét Ipolyi Arnold püspök fogja az ado
mányozónak átadni. 

Lietzenmayer, kitűnő festész-hazánkfia, a ki 
eddig állandóan Münchenben lakott, legújabban 
Stuttgartba tette át lakását, a hol az ottani akadé
mia igazgatójának neveztetett ki. A bajor lapok igen 
fájlalják a kitűnő művész távozását, a kit tanítvá
nyainak nagyobb része Stuttgartba követ. 

Közintézetek, egyletek. 
A Kisfaludy-társaság szept. 29-iki ülésén az el

nöklő Gyulay Pál üdvözölvén a szünidő után egybe-
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gyűlt tagokat, szépen emlékezett meg az elhunyt 
Csengery Antalról, kit a társaság 1860-ban válasz
tott meg tagjául, akkor, midőn e szépirodalmi kör 
bosszú szünetelés után újra alakult. 

Mint a magyar műpróza egyik kiváló képvise
lője — így szol* Gyulai — foglalt ő társaságunkban 
helyet s már ujraalakulásakor befolyt szervezetére. 
Az ő indítványának és rábeszélésének köszönhetjük, 
hogy Arany János a fővárosba költözött s átvette 
társaságunk igazgatását, az ő fáradozásainak volt 
eredménye zilált pénzviszonyaink rendezése is. 
Azonban 1865 végén elfoglaltsága miatt lemondott 
tagságáról s bár a társaság nem fogadta el lemondá
sát, ő megmaradt mellette és kért bennünket, hogy 
fiatalabb és buzgóbb erővel töltsük be helyét, a ki 
inkább áldozhatja idejét a társaság czéljainak. így 
vált meg tőlünk, de folyvást részvéttel viseltetett tö
rekvéseink iránt. 0 tanácsolta és eszközölte ki, hogy 
pénztárunk kezelését a magyar földhitelintézet ve
gye át s halála előtt egy pár évvel néhány száz forint 
jelentékeny összeggel járult alaptőkéikhez. Való
ban tudósaink és politikusaink közt senki sem sze
rette annyi bensőséggel a költészetet, mint Csengery 
Antal s ez nemcsak a szép formák kultuszából, sok
oldalú és öszhangzatos műveltségéből folyt, hanem 
annak élénk érzéséből is, hogy az izlés ügye szoros 
kapcsolatban áll a társadalom és állam nagy erkölcsi 
érdekeivel. 

Ezután Beöthy Zsolt titkár jelenté, hogy a ma-
gyár Moliére bevégzése egy év multán megtörténhe
tik, mert a hátralevő kötetek kiadására az Athe-
íiaeum-társulat, a darabok fordítására pedig több je
les műfordítónk vállalkozott. A szünidő alatt a száz
forintos alapítók száma is szaporodott egygyel: 
Kvassay Edével. — A felolvasások sorát Gyüry Vil
mos nyitotta meg, bemutatva «Az öreg-béres» czimű 
népszínművének első felvonását, mely tetszéssel 
találkozott. — Vadnai Károly szép és mélyen érző 
költeményt («Mert lelkem oly tükör») mutatott be 
Vajda Jánostól; végre pedig Beöthy Zsolt Hegedűs 
Istvánnak «A költő leánya" czimü drámai költemé
nyét olvasta föl, mely görög irodalomtörténeti ado
mán alapszik. A közönség a csinos költeményt szin
tén tetszéssel fogadta. E felolvasások után a titkár 
jelenté, hogy Bánóczi József a kitűzött időre elkészíti 
Kisfaludy Károly étetrajzát, továbbá hogy Toldy 
Ferencz hamvainak átszállítása már rövid időn meg
történik. A társaság elnökeiből, titkáraiból és Vad
nai Károlyból bizottságot neveztek ki, mely megálla-
p tsa a programmot, mely szerint Kisfaludy halálának 
ötvenéves fordulóját s a Toldy-emlék felavatását 
fogja ünnepelni a társaság. 

Az országos régészeti és embertani társulat 
szept. 28-án tartotta első ülését. a szünidők után, 
Pulszky Ferencz elnöklete alatt, nagy hallgatóság 
előtt, kik közt feltünőleg sok nő volt. Ezeket való
színűleg a Zsolnai Teréz k. a. által kiállított, házi
ipari hímzésekből és szövésekből álló gyűjtemény 
vonzotta az ülésre. A kiállított tárgyakat tulajdo
nosnője legnagyobb részt Pécs vidékén gyűjtötte, de 
vannak közte Erdélyből Deés és Várkony-Váralja 
környékéből valók is. Ezekről Pulszky Ferencz tar
tott ismertetést, megemlékezve a Zsolnay-íéle hires 
pécsi edénygyárról is, melynek gyártmányait egész 
Európában vásárolják, mert nemcsak Ízléses a for
májuk, hanem magyaros jellegűek. E jellegét a gyár 
rajzolói és Zsolnay művelt leányai a nép házi ipara 
által előállított szövetekben, hímzésekben, a gyűj
temények régi magyar majolikáiban tanulmányoz
zák. Zsolnai k. a. az e czélból gyűjtött tárgyak egy 
részét hozta föl bemutatás .végett. Pulszky érdeke
sen szólt ezután a különböző nemzetek hajlamáról 
a képzőművészetek iránt. Utána Deák Farkas is
mertetett több műemlékét a külföldi muzeumokban 
levő gyűjteményekből. Bécsben az osztrák múzeum
ban van egy zománczolt tál 1640. évből, melyről az 
a nézet, hogy erdélyi mű. Drezdában a Johanneum-
°an főleg egy góth kard vonta magára figyelmét; a 
raJta látható lengyel sasról Ítélve lengyel műnek 
latszik, de magyar zománcz is látható rajta. Ugyan
ott látta Erős Ágost fejedelem lószerszámát, melyet 
m»gyar műnek tart. Talált még magyar eredetű 
müvekre Kölnben és Achenben, kü1 önösen pedig 
Londonban a Kensington múzeumban, a hol azok 
mint magyar tárgyak is vannak megjelölve. Elő
adását azzal végzi, hogy az angol muzeumok azért 
°ly gazdagok, mivel ott a főurak, a királyi családon 
kezdve, műkincseiket ha nem is ajándékozzák oda, 
de legalább kölcsönképen letéteményezik a muzeu
mokban. Óhajtaná, ha e példa hazánkban is köve-
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tésre találna. Hampel és Pulszky Károly megjegy
zésekkel kisérték Deák értekezését. Kammerer Ernő 
ismertette a tolnamegyei kömlődi leletet: ez egy 
római korbeli kőemlékből áll, melyet Passiliánus 
nevű római praefektus a dolicheusi Jupiter tisztele
tére emelt. Zsigmondy Vilmos Péczelen talált csi
szolt kőbaltát mutatott be. Pulszky Ferencz néhány 
magyarázó szó kapcsában bemutatta a Küküllő-
megye somogyomi gazdag arany lele'et, mely nézete 
szerint kelta eredetű. A lelet nagy gombaalaku arany
lemezekből és aranylánczból áll. Említést tesz to
vábbá a nemesócsai leletről, hol csiszolt kőeszközö
ket találtak. Wagner János a viski reform, csucsives 
templomról tett jelentést. Az egyház jegyzőkönyvei
ből kitűnik, hogy e templom hajdan falfestmények
kel volt díszítve. György Aladár indítványára a tár
sulat elhatározza, hogy e festmények fölfejtése iránt 
a műemlékek országos bizottságához fölterjesztést 
fog intézni. 

A képzőművészeti társulat legutóbbi választ
mányi ülésén bejelentették, hogy a tagok száma há
rom hónap alatt a fővárosban 120-szal, a vidéken 
150-nel szaporodott; ezenkívül a megyék és városok 
és egyesek is mint alapítók nagyobb összegekkel a 
képzőművészeti társulatot gyarapították. Legújab
ban Arad és Hódmezővásárhely léptek be alapító ta
gokul a társulatba. A jövő évi nagy műlap, "Szent-
István kereszteltetése» Benczúrtól, 600 forinttal 
több kiadást okoz, mint preliminálva volt. Az őszi 
nagy sorsolásra, melyen a legtöbb magyar fes
tőtől sok szép olajfestmény kerül kisorsolásra, a 
sorsjegyeket a közönség nem veszi azon készséggel, 
mint várható volna. Ajánljuk e sorsjegyeket a kö
zönség figyelmébe. 

A szent-László társulat szept. utolsó napján tar
totta évi közgyűlését, a központi papnövelde termé
ben, Schlavch Lőrincz szatmári püspök elnöklete 
alatt, ki megnyitó beszédében a vallásról és tudomány
ról szólt, mint a melyek együttvéve eszközölhetik az 
emberi nem boldogságát és haladását. E kettő nem 
zárja ki egymást, mindeniknek megvan a maga fej
lődési törvénye. Ezután azt fejtegette, hogy mily nagy 
befolyást gyakorol a katholikus vallás a műveltségre. 
Ezután Ágoston Antal titkár olvasta föl az évi jelen
tést. E szerint a tagok száma növekedik. Segélyezésre 
a társulat összesen 3768 frtot fordított, mely összeg
ből a csángók részére 2941 frtot adtak. Ujabb alapító 
tag Bertha kanonok lett. Lonkay Antal indítványára 
elhatározták, hogy a pápának 1500 franknyi szeretet
adományt és hódoló föliratot küldenek. A pénztári 
kimutatás szerint a társulat vagyona állt 1879. év 
végén 21471 frt készpénzben és 21250 frt értékpa
pírokban. A kiadások levonásával a társulatnak ren
delkezésére marad 498 frt 95 kr. Következett a köz
gyűlés legérdekesebb tárgya: a csángó magyarok ügye. 

A csángó bizottság jelentését Kubinszky püspök 
térj észté elő, ki kétszer járta meg a csángók földjét, 
s meglátogatta a bukovinai magyarok iskoláját. 
Moldvában egész megye van, melyben mintegy 20 
plébánia majdnem tisztán magyar. Nem igy van 
Oláhországban, a hol szétszakadva vannak a ma
gyarok. A lembergi érsek szivén viseli a magyarok 
ügyét, s szívesen fogadja, ha jó papokat ajánl ne i a 
sz. László társulat, sőt a lembergi gyermek-seminá-
riumban egy magyar fiúnak is tartana fenn helyet, 
ha a sz. László-társulat ennek költségeihez hozzá-

I járulna. A csángó-bizottság a jelentés alapján beha 
tón tanácskozott az ügyben s indítványa következő: 

• A jassyi püspök szándékát, hogy Bakóban 
vagy Szabófalván a csángó nép számára kántor
tanító képezde állíttassák föl, a társulat támogatja. 
Tőle telhetőleg segédkezet nyújt a csángó községek
ben a népiskolák fölállítására és fentartására, 
templomok építésére s kijavítására. Jassyban pap
növelde állíttatnék föl a bukaresti példájára, melyet 
a társulat szintén támogatna. Addig is azonban, a 
mig ez létrejön, óhajtandó, ha benszülött csángók a 
mi szemináriumainkban képeztetnének ; ha a jassyi 
püspök jónak látná, hogy csángó papjelöltjeit a 
bukaresti szemináriumban neveltesse, a társulat ezen 
czéljában őt a körülményekhez képest segélyezi. A 
katholikus főrangú körökben ébresztessék föl a 
csángók vallási és iskolai ügye iránti érdeklődés. 
Kéressenek föl főrangú hölgyek, hogy támogatnák a 
szt. László-társulatot misemondó ruhák ajándéko
zása által is a csángók javára." 

Ez indítvány érdekében hosszabb vita folyt. 
Szabó Imre püspök készn.k nyilatkozott, hogy Szom
bathelyen egy csángó fiút a saját költségén nevel-
tet.vagy egy csángó növendékpapot aseminariumban 
kiképeztet. Az ajánlatot a közgyűlés harsány élje-
nekkel fogadta. Magát az indítványt a közgyűlés el-
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fogadta, a kiviteli módozatok megállapítása végett 
pedig az igazgató vála ztmányhoz tette át. 

A Franklin-társulat magyar irodalmi intézet és 
könyvnyomda szept. 26 án d. e. 10 órakor tartotta 
Hunfalvy János elnöklete alatt VH. évi rendes köz
gyűlését. Elnök konstatálta a gyűlés határozatké
pességét (14 részvényes 1705 részvény után 170 sza
vazattal igazoltatott), röviden megemlékezett a tár
sulat lefolyt évi eredményes működéséről, mely a 
vállalat örvendetes erősbödését bizonyítja. Ezután 
fölolvastatott az igazgatóság jelentése, melyből a 
a következőket emeljük k i : A múlt év tiszta nyere
ménye 57,834 frt 53 kr volt, melyből az alapszabály-
szerű levonások után kiosztandó nyereségül fenma-
rad 43,203 frt 55 kr. Az igazgatóság javasolja, hogy 
az összeg a deczember elsején beváltandó szelvé
nyekre fordittassék olyképen, hogy a szelvények 
egyenkint 10 frt 50 krral váltassanak be. A többi 
1103 frt 55 kr. a jövő évi számlára vitessék 
át. A lefolyt évben a könyvkiadó üzletből kike
rült uj könyvek előállítási költsége 106.727 forintot 
tett; eladott könyvekért bejött 153.492 forint 
19 kr; a könyvnyomda üzleti forgalma 246.717 frtot 
tett, mely összeg igy oszlik meg: nyomtatványok 
magánosok részére 115,388 frt 38 kr., hirlapkiadó-
üzlet 46,568 frt 13 kr., könyvkiadó-üzlet 69,503 frt 
38 kr., kiállítás alatt levő munkák 24,257 ft. 57 kr. 
A hirlapkiadó-üzlet 5081 frt 94 kr tiszta hasznot 
mutat fel. Ezután a fölügyelő bizottság jelentése ol
vastatott fel. mely szerint a mérleg helyes s ennek 
alapján az igazgatóságnak a fölmentvény kiadatott, 
a jelentés tudomásul szolgált s a nyeremény felosz
tása iránti indítvány elfogadtatott. Végül a fel
ügyelő bizottság tagjaiul egyhangúlag a régiek vá
lasztattak meg. 

Mi újság V 
A portugál király és a magyarok. A szept. 20-án 

kezdődött lisszaboni régészeti kongresszuson Magyar
ország egyedüli képviselője dr. llómer Flóris apátka
nonok és jeles régiségtudós. Báró Salzburg, ki báró 
Dummreicher helyett most Portugáliában az osztrák
magyar követségi ügyeket végzi, a gyűlésen az 
atya-királynak bemutatta dr. Rómert, ki magyarul 
üdvözölte az öreg Ferdinándot e szavakkal: «Sze
rencsésnek tartom magamat, hogy hazámtól ily 
messze, fönségeddel saját nyelvünkön beszélhetek." 
A volt régens örömét fejezte ki a felett, hogy ma
gyart lát, mert — úgymond — mindig különös 
örömére szolgál magyarul beszélhetni. A társalgás 
végén a király egész magyarosan szoritá meg Rómer 
kezét. Az atyakirály különben a legtöbb európai 
nyelvet folyékonyan beszéli: igy a német, spanyol 
franczia és olasz tudósokkal anyanyelvükön társal
gott. Az atyauralkodó, ki félfejjel kimagaslik a gyü
lekezetből, nagybátyja Kcburg-Koháry herczegnek. 
Mindkét uralkodó fekete frakkban és a legmagasabb 
rendjelekkel díszítve jelent meg a megnyitó ülésen, 
és igen szívesen társalogtak a gyűlés tagjaival. Dr. 
Rómer Flóris alelnökké választatott meg. 

* Külföldi tudósok Budapesten. Fővárosunk 
gyűjteményei hovatovább jobban érdeklik a kül
földet s most már gyakoriak köztünk az oly külföldi 
tudósok, ik tudományos vizsgálódásaikat érdekes
nek tartják a magyar fővárosra is kiterjeszteni, 
melyet aztán teljes megelégedéssel hagynak el. Pár 
nap előtt Louis Courajod, a renaissance emlékek őre 
a párisi Louvreban, érkezett közénk. A nemzeti 
múzeum régiségtárában levő gyönyörű zománezok 
különösen meglepték és sietett is kifejezést adni ugy 
e műtárgyak szépsége, mint a gyűjtemények ren
dezése iránt, mely — mint monda — any-
nyira megfelel a tudományos szempontoknak, hogy 
csak kevés gyűjteményben érték el azt ennyire. 
E gyűjtemény rendezése tudvalevőleg dr. Hampel 
József nyári munkálkodásának eredménye. Az or
szágos képtárban, melyet Pulszky Károly most ren
dez, Courajod különösen a régi olasz mesterek fest
ményeit s kézi rajzokat tanulmányozta, s itt is gaz
dag anyagot talált tanulmányai munkájához. — 
Bredius Ábrahám hollandi tudós, kiről legközelebb 
említettük, hogy a hollandi műtörténelmi közlöny
ben mily nagy elismerőleg nyilatkozott az országos 
képtárról, ismét visszajött Budapestre, hogy a kép
tár nevezetes hollandi festményeit tüzetesen tanul
mányozza. 
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Az Ó-budai á s a t á s o k T o r m a K á r o l y veze té se 
a l a t t fo lynak , m é g ped ig m á r kezde tben i s n a g y ered
m é n y n y e l . U g y a n i s egy r ó m a i a m p h i t e a t r n m romja i t 
fedezték föl a Krempl - fé l e m a l o m m ö g ö t t . Az uj le le t 
f o n t o s s á g á t e m e l i az a k ö r ü l m é n y , h o g y az ásatás 
k e z d e t e e lő t t e h e l y e n csak e g y p r a e t o r i u m v a g y 
c a s t r u m n y o m a i t vé l ték fö l fedezni , m e r t n e m i g e n 
h i h e t t é k , h o g y o l y k i sebb városban , m i n ő n e k a régi 
A q u i n c u m o t tartot ták , ké t a m p h i t e a t r u m i s l é t e z e t t 
v o l n a . A z e l ső romja i Ó - B u d a a l só r é s z é n a f ő ú t h o z 
k ö z e l v a n n a k . A z ása tásokat T o r m a K á r o l y a kor
m á n y t ó l n y e r t 1 2 0 0 írtból s zept . 2 0 - á n kezdte m e g 
4 6 m u n k á s s a l . Mindjárt t ö m ö r falat ta lá l tak , m e l y 
n e k g ö r b é s i rányábó l i n d u l v a , k ü l ö n b ö z ő p o n t o k o n 
leás tak , s a falat m i n d e n ü t t m e g t a l á l t á k . A z ásatás 
h a t o d i k n a p j á n k iderü l t , h o g y e fal e l y p s i s t képez , 
m e l y n e k t e n g e l y e i a n é g y v i lágtáj felé i rányu lnak , és 
p e d i g a h o s s z a b b t e n g e l y ke l e t tő l n y u g a t n a k . A 
p o m p e j i - i h i r e s a m p h i t h e a t r u m be l ső gyűrűje , v a g y i s 
a k ü z d ő t é r k i s e b b á tmérő je 3 9 m é t e r , az ó-budaié 
5 1 m é t e r , t e h á t ez a m p h i t h e a t r u m n a g y m é r e t e i 
á l ta l i s i g e n n e v e z e t e s . A be l ső é s kü l ső g y ű r ű közt i 
t á v o l s á g 6 m é t e r . A ke t tős g y ű r ű v a s t a g falai köz t i 
v é k o n y a b b falak e g y része i s ki v a n m á r tárva , a 
l é p c s ő z e t e n e m e l k e d ő ü lések a lapja ival , ső t e d d i g 
e g é s z e n k i t i s z t í to t tak e g y k a m a r á t , m e l y b e n a vad
á l la tokat tar to t ták . I t t a k ü s z ö b ö t i s m e g t a l á l t á k 
eredet i h e l y é n , s ebbő l az e g é s z é p ü l e t s z i n v o n a l a t 
m e g l e h e t h a t á r o z n i . U g y lá t sz ik a z o n b a n , h o g y a 
k i á s o t t rész m á r m e g v o l t b o l y g a t v a . A n y u g a t i 
rész jobb e r e d m é n y n y e l k e c s e g t e t , m e r t o t t m a g a 
sabb h a l o m e m e l k e d i k , s v a l ó s z í n ű h o g y a főkapu is 
o t t v o l t , m e l y n e k köve ibő l fö l ta lá ln i r e m é n y l e n e k 
n é h á n y a t . É r d e k e s f ö l e m l í t e n i , h o g y T o r m a K á r o l y 
a k e r e s e t t c a s t r u m alapfalát i s fö l ta lá l ta 2 5 — 3 0 
ö l n y i t á v o l b a n az a m p h i t h e a t r u m t ó l dé lre ; u g y a n e z 
é p ü l e t t ő l 12 ö l n y i r e a i T e m p l u m N e m e s i s * a lapja i t 
v é l i re j len i . E t e m p l o m e g y i k fe l iratos k ö v e csak 
n e m r é g kerül t a m ú z e u m b a . J e l e n l e g az ása tások 
te l j e s ereje az a m p h i t h e a t r u m r a v a n fordí tva . 

Tóth Kálmán k ö l t ő n k s z e n v e d ő á l l a p o t á b a n 
n é m i j a v u l á s k ö v e t k e z e t t . Csa ládja m o s t a császár
fürdőbe k í v á n j a szá l l í tan i , h o l a g y ó g y v i z és a 
j o b b l e v e g ő k é t s é g k í v ü l k ö n n y e b b ü l é s é r e vá lnak . 

Az o r s z á g o s szini t a n o d a i d e i g l e n e s veze tésé 
ve l a közokta tás i m i n i s z t e r Oömöry o s z t á l y t a n á c s o s t 
b izta m e g ; gr . Festetich, az e d d i g i i g a z g a t ó m i n d e n 
ese tre n y u g a l o m b a l é p , s az igazgatóra , v a l a m i n t az 
a l igazgatóra v o n a t k o z ó l a g a ha tároza t k é s ő b b fog 
b e k ö v e t k e z n i . A z eddig i a l i gazgató Szigeti Józse f ta
nár i h e l y é t e l fog la l ta . 

A fővárosi n é m e t sz inház Ügyében h o z o t t fővá
ros i h a t á r o z a t e l l e n n e m c s a k fe lebbezést adtak be a 
b e l ü g y m i n i s z t e r n é l , h a n e m e sz ínház i ü g y b e n érde
ke l tek a po lgárok k ö z t a lá írókat t o b o r z a n a k e g y kér
v é n y h e z , m e l y m i n t a budapes t i p o l g á r s á g óhaj tása 
fog a b e l ü g y m i n i s z t e r n e k á tadatn i . A z a lá írást a 
«Par i s városa» n e v ű k á v é h á z b a n gyűj t ik . A bécs i 
l a p o k p e d i g egyre fo lytatják s z i tko lódása ika t . Az 
e g y i k m á r B i s m a r c k haragjával i s f e n y e g e t i B u d a 
pes te t . A z t írja u g y a n i s , h o g y B i s m a r c k h e r c z e g a 
b u d a p e s t i főkonzu l i á l l o m á s t ( m e l y r ő l B u s c h k o n z u l 
n e m r é g i b e n m á s h o v á h e l y e z t e t e t t ) n e m fogja betöl 
t en i , s az á l l o m á s t e g y s z e r ű k o n z u l s á g g á degradál ja , 
m e r t B u d a p e s t n e m t e k i n t h e t ő többé po l i t ika i köz
p o n t n a k , h a n e m csak a n é m e t - g y ű l ö l e t k ö z p o n t j á n a k . 
M e g e m l í t j ü k m é g , h o g y az a h ir , m i n t h a a n é m e t 
s z í n h á z h o z szerződöt t s z ínészek e lutazás i k ö l t s é g e i r ő l 
ő fe l sége u d v a r m e s t e r i h i v a t a l a g o n d o s k o d n é k , te l je
s e n a l a p t a l a n . 

A m a g y a r z e n e N é m e t o r s z á g b a n é p e n u g y hód i t , 
m i n t P a r i s b a n . F a r k a s M ó r c z i g á n y z e n e k a r a n a g y 
t e t s z é s k ö z t h a n g v e r s e n y e z a ra jnamel l ék i városok
b a n . D ü s s e l d o r f b a n a drága be l ép t i dijak daczára a 
t e r e m e g é s z e n m e g t e l t ; a k ö z ö n s é g b á m u l t a a h a n g 
j e g y n é l k ü l j á t s z ó zenekart , d e m i g o p e r a k i v o n a t o 
kat s efféléket j á t s zanak , csak a t i sz ta , mes terké l e t 
l e n e lőadást d icsér ik . M i k o r a z o b a n fö lhangz ik a 
m a g y a r l a s s ú s u t á n a a friss , m i n d e n arcz f e szü l t en 
a z e n é s z e k felé fordul , s m i g m á s darabokat a l ig tap 
so l tak m e g , a m a g y a r t n e m g y ő z t é k i s m é t e l t e t n i . 
D ü s s e l d o r f b a n c z i g á n y a i n k az i p a r m ű k i á l l i t á s he ly i 
s é g e i b e n i s h a n g v e r s e n y e z t e k s a l ig l e h e t e t t köze
lükbe férni , m i g két m á s i k zenekar , e g y k a t o n a i é s 
e g y polgár i , j ó f o r m á n k ö z ö n s é g n é l k ü l j á t s z o t t 
u g y a n o t t . 

Te lephonhá lózat a fővárosban . A t e l e p h o n h á l ó 
zat m u n k á l a t a i t a főváros t e r ü l e t é n n e m s o k á r a m e g 
kezdik . A m e r i k á b ó l e czélra 8 szakértő m u n k á s t 
szerződte t tek , kik a té l f o l y a m á b a n a m u n k á l a t o k a t 
el i s végz ik , u g y h o g y tavaszra az egész há lózat köz
h a s z n á l a t r a lesz bocsátható . A központ , m e t y b ő l a 
h á l ó k i indul , a József téren fog fe lá l l i t tatni . 

Előfizetési fölhívás 
a „ V a s á r n a p i Ú j s á g " é s „ P o l i t i k a i Ú j d o n s á g o k " 

1 8 8 0 . o k t ó b e r — d e ez e m b e r i f o l y a m á r a . 
Azon t. olvasóinkat, kiknek előfizetése szeptember 

végén lejár, fölhívjuk, hogy megrendeléseiket iilejé-
ben megtenni szíveskedjenek, nehogy a lapok küldé
sében fennakadás történjék. 

E L Ő F I Z E T É S I F Ö L T É T E L E I N K 

N e g y e d é v r e : 
A Vasárnapi Újság _ _.. - .._ .._ Irt 2.— 
A Vasárnapi Újság a „Világkrőniká"-val együtt < 2.50 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok _ « 3.— 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok a „Világ-

króniká"-val együtt .._ .._ .._ _ _ . 8.50 
• A „Vi lágkrónika" c z i m ü képes heti közlöny, m i n t 

he t i lapja ink k ö z l e m é n y e i n e k k iegész í tő je , a haza i és 
külföldi átalánosabb érdekli eseményeket, az azok
ban kiválóan szereplő személyiségeket népszerű 
n y e l v e n ir t m a g y a r á z a t o k k a l k isért képekben m u 
tá l ja be az o l v a s ó n a k és ré sz l e t e sebben i s i s m e r t e t i . 
Közöl tájékoztató czikkeket, elbeszéléseket, útirajzo
kat, nép-, és tájismertetéseket, szemléltető jelenté
seket a hazai és külföldi közérdekű mozzanatokról, 
t a l á l m á n y o k r ó l , fö l fedezésekről , s z ó v a l m i n d a z o n 
n e v e z e t e s e b b j e l e n s é g e k r ő l , m e i y o k akár a po l i t ika , 
akár a m i v e l ő d é s - t ö r t é n e t t e r é n , akár az e m b e r i tár
s a d a l o m é l e t é n e k m á s ágazata iban f ö l m e r ü l n e k , u g y 
szintén mulattató apróbb közleményeket, közhasznú 
tudnivalókat stb. — A „Világkrónika" jövőre i s h e -
t e n k i n t e g y i v é n , több k é p p e l i l lu sz trá lva fog m e g 
j e l e n n i . — 1 8 8 0 . j ú l i u s — d e c z e m b e r i f o l y a m a 1 fo
rintért k a p h a t ó . • 

T. előfizetőinket fölkérjük, hogy szíveskedjenek az elő
fizetés megújításánál, vagy a „Világkrónika" megrendelésénél 
czimszalagjukból egy példányt a posta-utalványra ragasztva 
beküldeni, s minden reklamácziót és egyéb a szétküldésre 
vonatkozó közleményeket a kiadó-hivatalhoz küldeni. 

A „Vasárnapi Újság" és a „Világkrónika" 1880. évi 
folyamából január 1-től kezdve teljes számú példányok
kal szolgálhatunk. 

A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 
kiadó-hivatala (Budapest, egyetem-ufoza 4. az. a.) 

Halálozások. 
E l h u n y t a k a köze lebbi n a p o k a l a t t : C S Á S Z Á B 

Á R M I N , perjel s a b a k o n y b é l i benczés tár su la t n e s z 
tora , 8 4 éves korában . — K ö l e s e i K E N D E I S T V Á N , 
k ö z b e c s ü l é s b e n é l t derék öreg ur , 7 9 éves korában 
K i r á l y - H e l m e c z e n . — B Ü R G H A R D T I S T V Á N , c z i m z e t e s 
prépos t , a c sanádi s z é k e s e g y h á z k a n o n o k j a , 87 éves 
korában Nákófa lván . — DÖMÖTÖR Z U Á R D , ó becse i 
ü g y v é d , évek e lő t t a «Baja» c z i m ü lap szerkesztője , 
m é g férfi kora j a v á b a n . —• B O G Y Ó K Í R O L I , a buda
p e s t i főpos ta e g y i k derék p é n z t á r n o k a , ki rész t v e t t 
a b o s z n i a i hadj ára t ban is , m i k o r gr . S z a p á r y had
t e s t é n e k v o l t p o s t a m e s t e r e . — F e l s ő k u b i n y i M E S K Ó 
I S T V Á N , n y u g a l m a z o t t tábornok , 7 3 é v e s korában 
G m u n d e n b e n . — V I D O V I C H I M R E , évek h o s s z ú s o r á n 
á t C s o n g r á d m e g y e vo l t főszolgabirája , 76 é v e s korá
ban S z e g e d e n . — N Ö S Z L O P Y L Á S Z L Ó , a szabadság-
harezban h o n v é d százados , 6 8 éves k o r á b a n D u k á n ; 
u g y a n o t t h a l t m e g N O S Z L O P Y Z O L T Á N , 18 é v e s korá
b a n . — W O L W Á T Z G Y U L A , bezdán i p l é b á n o s 8 á éves 
k o r á b a n . — B E I S C H E D E , n y u g a l m a z o t t f ő törvény-
széki t a n á c s o s 8 5 éves k o r á b a n S o p r o n b a n . — N Á T H Á N 
J Ó Z S E F , nagyiparos , .a- f6garas i ee idó h i t k ö z s é g e l n ö k e , 
61 é v e s k o r á b a n F o g a r a s o n . — K O S Z T Y I K E D U Á R D , 
g y ó g y s z e r é s z és az ó-kanizsa i f ü g g e t l e n s é g i p á r t 
e l n ö k e . — K O N T H Y M I K L Ó S , n y u g a l m a z o t t f ő h a r m i n -
czados , 7 9 éves korában S z a t m á r o n . — P L A N D E R P Á L , 
v o l t tanár , 31 é v e s korában G y ö n g y ö s ö n . — B O H N E R 
I S T V Á N , karmacsa i kör jegyző , s t e m e t é s e K e s z t h e l y e n 
m e n t v é g h e z . — L E X J Á N O S , N . -Czenk k ö z s é g n e k 2 5 
é v e n ját v o l t birája és m e g y e b i z o t t s á g i tag . 

Ozv. P I L L I C H I S T V Á N N É , P i l l i c h K á l m á n szeged i 
kir. b iz tos i t a n á c s o s édes anyja , 7 9 é v e s korában . — 
Y U M Á R J Á N O S N É , szül . S z a b ó K a t a l i n , 6 2 é v e s korá
b a n K . - N y é k e n . — B É R C Z Y A N N A , B é r c z y L a j o s kir. 
ü g y é s z fiatal l e á n y a B a l a s s a - G y a r m a t o n . 

Szerkesztői mondanivaló. 
A l k o n y a t k o r . Csendül-pendii l ; de minden során 

érzik az erőltetettség. Harmadik és negyedik sora m e g 
pláne érthetetlen. N e m közölhető. 

B a l a t o n m e l l e t t . Egészben véve s ikerült ; színek
ben gazdag, B hangulatot keltő köl temény. Két kis vál
tozást ajánlanánk benne mégis . A második strófa első 
sorában más vízi növénynemet óhajtanánk. Az utolsó 
strófa 6-dik sora elvont filozófiai kifejezése helyett, 
valami mással volna fölcserélendő. Tegye m e g rajta e 
két kis változtatást; addig félreteszszük. 

W . S. S. P . Használhatat lanok. Jobh is lesz, h a 
fölhagy ezzel a mesterséggel. 

B . G y . Miután kikötötte, hogy s e m m i egyéb meg
jegyzést ne tegyünk, csak hogy igen vagy nem, tehát 
sansphrase tudatjuk, hogy — nem. 

K é t d a l . Tartalmuk vékonysága n e m felel nie°-
alakjuk csinosságának. 

T . B . Ábráuilképeiben van gondolat is, a forma is 
elég tetszetős. Itt-ott javítva, s imítva rajta, közölhető 
volna. D e közlendőink halmaza miatt n e m egyhamar 
remélhetnők sorát ejthetni . 

P r o p e c o e l u m . Magyartalan rhytmusa bántóln<r 
h a t : ugy cseng, peng, fülünk majd megfájdul bele. 
Aztán az i ly nehéz forma, kevésbé gyakorlott kézben 
sok bajjal is jár. Pl. o ly megszakí tás , mint a 7. és 8. sor 
közötti — n e m járja. A Freiligrath-forditásra már nem 
emlékszünk : kaptuk-e ? Ki tudná azt az ezer közt ? 

N e m k ö z ö l h e t ő k . Harmónia . F é l t a szivem. 
Elég ia a m ú l t fölött. 

G. G y . A képet köszönette l vettük, s kérjük az 
ígért szöveget is . 

P é c s . I. S. Küldeménye m e g é r k e z e t t ; a pécsi ese
m é n y e k illusztrácziói a czeglédiekkel együtt munkában 
vannak. 

SAKKJÁTÉK. 
1087-dik számú feladvány Ehrenstein M.-tól. 

Sötét. 

Vi lágos indul s a negyedik lépésre mattot mond. 

Az 1082 . sz. f e ladvány megfejtése. 
Pilnaezek W. A.-tól. 

M e g f e j t é s . 
VIIÍKIIS. Söt í t . 

1. K h 5 — g6 B d 5 — d 6 : f ( a ) 
2. Ffo—e6 f Ke5—e6 : 
3 . H a 5 — c4 matt . 

1 .' ... Tdö—d7 (b) 
2. V g ő - f ö f K e 5 - d 5 
3 . H a ő — b 6 matt . 

b. 
1 H d 2 — e 4 
2. V g 5 - e 7 K e 5 — d 4 — í i 
3 . V e 7 — e 4 mat t . 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Veszprémben Fülöp 
József. Sárospatakon Gérecz Káro ly . Debreczenben 
Zagyva I m r e . Nagy-Dobronyban N é m e t h Pé t e r . Buda
pesten K. J. és F. H . Demecserben Ba log Ferencz. 
Botykában Borsos I s t v á n . A pesti sakk-kör. 

HETI NA.PTAR. OJzt. hó. 
Nap Katholikus és protestáns Görüg-Orosz Izraelita 

,3Y C 20 Olvasó Unn.C 19 Jarius 21 E 15 Kodr. vt.|28 Absolon 
4'H jSzerafi FerenczISzerafi Ferencz 22 Fokáz J29 Ahitofel 
5K Placzid Yt. iPlaczid, Aurél !23Sz.lTánfog.'30Rosch. 
6 S ÍBrunó jFrklerika, Fides24 Tekla vt. ! 1 Mar. Bo. 
7,C 
8 P 

Juszt., Mark p.'Abadiás, Szerg. 25 Frozina 
Brigitta özv. Pelág, Amália 26Jánosévang. 3 

9 S jDéues vt. Dénes 27 Kodrát ' | 4 S. Utt-

Hold változásai. ~§i Első negyed 11-én 1 óra 51 perczkor reggel. 

T a r t a l o m . 
Szöveg: Pécsi emlékeimből. — Angéla. (Albán ballada.) 

Albánból. Erődi Bélától. — Idegen vagyok . . . (Költemény.) 
— A Madonna-kép. Epizód Budavár 1849-ki ostromából, h'ta 
P. Szathmáry Károly. — Az európai hatalmak flottája Gra-
vozában.—Korfu sz igete .—Az életkor tartama.— ^gőz-
ház. Verne Gyula regénye. — Janik János. Majláth Bélától 
— Khinai színészek. — Napfoltok és napkitörések. Hoitsy 
Páltól. — A szerb és horvát néptánczokról. Cs—y li.-tól-—-
Irodalom és művészet. — Közintézetek és egyletek. — »' 
újság y — Halálozások. — Szerkesztői mondanivaló.— Sakk
játék. — Hetinaptár. 

K é p e k : Széchenyi-tér Pécsett. — Az európai hatalmak 
flottája Gravozában. — Székesegyház Pécsett. — Korfu. — » 
gözház.— Janik János.— Napfoltok és napkitörések (négy ábra1. 

Fele lős szerkesztő : N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. sz.) 
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ssz2»sÍ£iZ£:m—— H I R D E T É S E K . 
Xiadi-Mntalonk BzAm4ra hirdetményeket elíorad Bicében: Haases-
Itein é l Vogler WtUfiuhguae Nr. 10, Motss R. SaUerautta Nr. 2 ea 

Oppelik A. WoUieUe Nr. 32. 

Grimm Gusztáv könyvkereskedésében 
B U D A P E S T E N , 

A »' 

jperencztek-tere 9-ík sxám alatt 
!'• m e g j e l e n t e k : 

^ ^ ^ B t v e l v levélszerint i oktatása öntanulásra. Utmu-
* íTnémet n y e l v a lapos és k ö n n y ű megtanulására. 

a int-Langenscheidt tanmódja szerint irta Roder 
ÍJ«lfSS40 levél diszes kartonban 6 frt. 

- a n y e l v l evé l szer int i önoktatása . Toussa int -
A franc" d t , R o b e i t s o n ) tanmódja szerint irta, 

K e l i N a g y Sándor . L e g ú j a b b kiadás. Tel jes 32 
w f ó é n Ara diszes k a r t o n b a n 10 frt. 

1 n y e l v levé lszer int i önoktatása . Toussa int -Lan-
A ' "^ffheidt (Kobertson) tanmódja szei int irta Psenyeczk i 

C Sándor. L e g ú j a b b k iadás . Te i jes 32 levé lben 
Í r ! diszes kartonban (10 frt helyett) mOSt 
csak S frt.  

Országszerte már á l t a l á n o s a n ismeretes és közked 
Pltté vált, mint l e g k e l l e m e s e b b s l egk i tűnőbb g y ó g y 

hatásúnak bebizonyult é s e l i smert , kü .önösen pedig a 
nor és az onnan származó bajok el len, n e v e z e t e s e n . 
Az idült g y o m o r - é s b é l h u r n t , g y e n g e e m é s z 

t i rossz é t v á g y , s a v a n y u f e l k ö f ö g é s , n a g y m é r v ű 
Inyálkásodás, g ö r c s ö s f u l l a d o z ó g é g e h u r u t , n e h é z 

lélegzés, r e k e d t s é g , a n ő k n é l e l ő f o r d u l ó h y s t e r i -
kus fejfájás é s s z i v s z o r o n g a t á s , a z a r a n y é r é s m á j ' 
baiban szenvedőknél s t b . l egs ikeresebben haszná l t ; 
- v a l a m i n t a s z é k e s f e h é r v á r i országos k iá l l i táson is 
a jfyóeyszerész v e g y é s z e t i é s g y ó g y á s z a t i téren tanu-
jsitott haladásért é r d e m - é r e m m e l , dicsérő el ismerő 
oklevéllel k i tüntetve l e t t 

EHEZKORT 
I

VI 11 I • P » I •) íJóej't '»»* 
mtjín Dr. K i III s e ti. »pwi» 
ttrts, B r a z d i k u l»«a«t»i t 
LafBigfabb t s p u i w l s t U 
m u i U i i f «lí mit U,0M-«> 
f « < " [ T Á t f k . . . H . U . i 
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édes mustár 
legfrissebb minőségben kapható , va lamint a feltaláló 
s készítő F á c z á n y i Á r m i n g y ó g y s z e r é s z n é l B u d a 
pest, X. k e r . K ő b á n y á n , ugy a fővárosi és vidéki 
legtöbb gyógyszerész és n e v e z e t e s e b b füszerkereskedö 
uraknál. Á r a : e g y n a g y ú v e g 1 f r t , — k i s ü v e g 
50 kr. — A p o s t a s z á l l í t á s i n a g y o b b köl t ségek meg
kímélése végett , ké t n a g y a v a g y n é g y kis üvegnél 
kevesebb nem szál l í t tat ik . — Raktárak a n a g y közön
ség érdekében fo lyvás t á l l í t ta tnak . 

Téli idényre! 
Széntartó . . 1.10— 8 frt 
Fatartó . . . i. 12 f i t 
Kemencze e lőny 5 — 15 frt 

» táleza 1 5 0 — 8 frt 
Téa-kannák vö

rös rézből . . 8 . — 20 f i t 
T é a - főzök bá

dogból . . 40 kr. 1 20 frt 
Legújabb kávéfözögépek min
den fajtából a legolcsóbb 
árakon. 
Agymeleg i tö 3 . — 4.50 frt 
Szoba-ürszékek 8 . - 3 2 . — frt. 
U g y s z i n t e bárminemű e sza
kokba vágó tárgyak kapha
tók, valamint megrendelése

ket is elvállalok. 
Mély t isztelettel 5906 

BOROSS M. L 
H a r i s - B a z á r B u d a p e s t e n . 

és robbanó-anyagok 
ban, legolcsóbban kaphatók 

Éder Antal Gyuh 
első magy. kir. lőpor és robbanó-sze

rek főraktárában 
IV. ker. F e r e n e z i e k - t e r e 4 . 

Zongorák 
és harmoniumote 

íj és átjátszottak legjobban és legol
csóbban kaphatók 

Éder A n t a l G y u l a 
zongora gyári raktárában IV. kerület 
Ferencziek-tere 4. — Árjegyzékek szí

vesen megküldetnek. 

A Franklin -Társulat 
magyar irodalmi intézet kiadá
sában Budapesten [ IV. egye-
tem-uteza 4. sz.) megjelent és 
minden könyvárusnál kapliutó: 

CONSÜELO. 
Francnául irta 

G r e o r g e S a n d . 

Fordította 

ZOMORFALVI. 
Három ktttetben. 

Ára fűzve S forint. 

Minden k ö n y v k e r e s k e d é s b e n kapható 

A társadalom tudomány-elemei . 
V a g y 

érzéki, nemi és társadalmi va l lás . 
A t á r s a d a l o m h á r o m f ó ' b a j á n a k : 

a szegénység, prostitutió és házasságtalanság 
valódi okáról é s g y ó g y í t á s á r ó l . 

Irta £ ^ r ^ ^ 2 - q T > J ^ . S y C X > S * s » 

A 13-ik ango l d í szk iadás szer int fordítva. 
8 - r . 5 7 4 1., d i s z e s k i á l l í t á s b a n , á r a c s a k 1 f r t 5 0 k r -

Tartalma: 
l- rész: Érzéki vallás. II- r é s z : Nemi vallás 

JU- rész: Természeti vallás. I V . rész : Társadalmi tudomány. 
, Tzen mfl eredetileg angol nyelven Íratott és már majdnem minden 

eo»P»i nyelvre le lett fordítva. Az a meleg, rokonszenves hang, "•"8T l r . a n I 

"*>.legnemesb buzgóság és lelkesültség, mely a mü minden sorából a3a' 
Sírok, kórmven világszerte népszerűvé tette azt. A kitűnően sikerült magyar 
'""Irtást ajánljuk a magyar közönség figyelmébe. Az 574 lapra terjedő vaskos 
f i i n a k azért szabatott oly csekély ár (1 frt 50 kr.), hogy a nagy kozon-
"B** « lehetővé tegyük a megvételt. 

Kapható B u d a p e s t e n Z 1 X A H Y S Á M U E L k ö n y v 
á r u s n á l (váczi u tcza 12. sz.), va lamint minden 
oazai k ö n y v k e r e s k e d é s b e n . b u / u 

'fHBMlHUI msgy. Írod. Intéiet ktauinibsn (Badspert, 
ígyetem atoa 4) megjslent k k»pb*t«l 

TÜNDÉRMESÉK. 
* k e d v e l t e b b g y ű j t e m é n y e k b ő l ö s s z e á l l i t r a . | 

Á r a f ű i v é M) k r . 

A Franktin-TGrgitlat 
luagyar irodalmi intézet kiadásában 
Budapesten (egyetem-utcza 4. szám) 
megjelent és minden könyvárusnál 

kapható: 

MAGYAR lOLuffl. 
Történelmi élet. étjstlemrajiok 

Fűzve 1 frt 

A maiyar nép éleze 
Ára fü2Vi 80 krajezár. 

K é t k ö t e t . 

Kötve 1 frt 60 kr. 

Í V Í R E S PÉNZ. 
Regény. 

Irta 
William Cobb. 

Fordította 

C u u k á s s i J ó z t * e f . 
Ara fűmre 1 forint. 

MUUKFAY EDE. 

és vértanúi. 
Két kötet. Ára fűzve 1 f it 

Hallatlan olcsóságok! 
I l i ( i t a l i ? 1 5 ' r t n ' ' r r l l d , ' l u i«ny -

I I I - t U l . ii, | 1 csomag lidiim-
iiiuMi páriisi külgypor. 

l l l i i J U l . n . l 1 dobot Itgliuö-
mabb párizsi liölgypor. , 

^ Igen fontos minden csa ládnak! = 
Még soha nem kínálkozott ilyen kedvező alkalom parányi csekély 

pénzért a legjobb minőségű kelméket megvásárolhatni. 

A nagy felhőszakadások, 
melyek augusztusban hóban óriási károkat idéztek elö, különösen a morva
országi és sziléziai h e g y e k b e n , hol az árviz mindent e lpuszt í tott , az uralkodó 

nyomor a szegény m u n k á s o k közt le írhatat lan. 
N y ú j t s u n k t e h á t m i i s a s z e g é n y é h e z ő m u n k á s o k n a k e g y k i s 

e n y h í t é s t ! 
A z e lső és l e g n a g y o b b gyárosok által fölkérettem a szegény munkások 

föntarthatása vége t t az ottan készült ke lmék minél tömegesebb e lárusi tását 
Magyarország területén magamra v á l l a l j a m ; s miután a kelmék o ly 

potom áron — csak a munkadíjért 
árban bocsáttatnak, ennek fo lytán nem kétkedek és biztosan számitok a na
g y o n t. közönség üdvös pártolására, hogy a szerencsét len munkásoknak 
minél több munkát adhassunk. Mély t i szte let te l 

Megbízások intézendök S o T l l 1 l í * I * I 
Vászon és divat nagykereskedő Sz.-Fehérvárott , 

a «szép menyasszonyhoz . ! 

V idék i megbízások pénzbeküldés v a g y utánvéte l le l még az nap telje
s í te tnek , a melyen a levél érkezik. 

A czimet, rendeltetés i he lye t , u. p. v a g y vasút i á l lomást t évedések elhá-
é i tása miatt , kérem a l egér thetöbb b e t ű k k e l k i í rn i ! 

Csomagolásért nem számitok semmit . 

Árjegyzék! k ivonat . 

>csak> 

1 rőf jó minőségű jó mosatu koczkázott czérna kelme női ruhának 
1 » • > » » csikós tolltartó . »--•» - - - . .--. 
1 i » » » • színes karton . . . . 
1 • > • » • oxfordi kelme, ingeknek . . . • . . . 
1 » '/« szél. jó minőségű chiffon .csaki 
1 » V» • > * angyal gyolcs «csaki 
1 i '/< > sárga nanking, tollnak, kitűnő minőségű 
1 > «/, » fin. crephir kelme, ingeknek 
1 i •/» » legfinomabb színes madapolán ' * • ' 
1 vég '/< > 28 rőf jó minőségű trübaui gyolcs 

-.>«'> röf jó minős, jó mosatu kék koczkázott morva kanavász 

—.30 
—.28 

—.30 

—.30 
—.40 
—.40 

5.50 
4.ítr> 
7.50 á8 > morvái hegyi gyolcs .<^^^^^^m^m^-^r^r^^^^^ 

16 » • > jó mosatu ba- na koczkázott morva kanavász . . . 5.20 
30 » • » halbstadti gyolcs 6.90 
29 » legnehezebb sziléziai vászon lo.r,<i 
30 > legnehezebb rnmburgi kanavász 11.90 
30 » '/» széles nmerikai bőr vászon 1:!.50 
29 » Vi széles legfinomabb hollandi vászon 15.90 
30 • *U széles legfinomabb irlandi vászon 18.50 
54 » »/8 széles legnehezebb schónbergi vászon 18.— 
30 » ni, széles legfinomabb hollandi vászon , 18.25 
50 » s/4 széles legfinomabb georgsvaldi vászon 35.50 
30 » »/s széles jó minőségű chiffon 11.50 

1 • 30 » "/« széles legjobb minős, doubl. chiffon : . . . 12.90 
1 db igen jó minőségű munkás ing, színes 1.20 
1 db igen jó minőségű finom színes creton ing 2.10 
1 db fehér chiffon ing, redőzött vagy sima mellel . . . , 1.95 
1 db fin. oxfordi ing dupla mellel 2.15 
1 4b legfin. fehér madapolán ing dupla bélelt mellel 2.60 
1 db nagy levarrott finom karton paplap 3.25 
1 db nagy levarrott fin. török creton paplan 3.7Ö 
1 db nagy levarrott legfin. perzsiai creton paplan 4.65 
1 db nagy levarrott legfin. bécsi vörös paplan színes petyekkel . . . . 5.60 
1 db nagy levarrott cachmir paplan 5.85 
1 db kettős levarrott indis cachmir paplan 6.80 
1 db egészen nagy matrácz tengeri fűvel töltve 8.95 
1 db egészen nagy matráez finom tiszta szőrrel 32.— 

T ö b b ezer db finom szatén n y a k k e n d ő csak 5 kr. 
T ö b b ezer db bécsi vörös broge kendő kis l eányoknak csak 3 kr. 
T ö b b ezer garnitúra i n g g o m b csak 9 kr. 
T ö b b ezer pár kis g y e r m e k harisnya csak 10 kr. 
T ö b b ezer pár nyers finis har i snya uraknak csak 12 kr. 
T ö b b ezer röf legfinomabb cs ipke függöny eze lőt t 55 most 25 kr. 
T ö b b ezer röf % szél. l egj . mins. cs íkos bútor cs invat eze lőt t 58 m. 2 8 . 

—.13 
—.13 
—.1+ 
—.1+ 
— . 1 0 
—.13 
— . 1 6 

-2-2 
— . 2 0 

3.35 
2 .35 
4 .40 
1.90 
8.90 
6.05 
6.50 
ti . lS 
7.80 
0.90 

16.50 
10.75 
18.25 

5.40 
6.50 

—.55 
— . 9 8 
—.95 

1.25 
1.35 
1.70 
1.95 
2.20 
2 .40 
1 95 
3.45 
4 .40 

11.80 

Kopaszság, 
a haj őszülése és korpaképződés 
ellen a naponként érkező bizonyitvanyok és köszönő ira
tok tanúsága szerint egyedüli jónak bizonyalt szer a 

TANNIN-OLAJ 
^ ^ ^ ^ H ^ ^ H ^ H D r . M ó r á s t ó l . 

Tisztelt gyógyszerész nr ! Szíveskedjék számomra Dr. Horas Tannin-olaja-
ból még egy nagy palaezkkal küldeni. E szer hatása oly kitűnő, hogy a hajam hal
lása teljesen megszűnt, s a sűrű után-nürés immár látható is. 

B é c s , 1880 január 5. .Vau-ser Tilmo*. 
TVirst 3. gyógyszerész urnák Prágában. 8zerencsésiaek érzem magamat ön

nel közölhetni, hogy Dr. Moras Tannin-olaja hajamnak két év óta tartó hallását 
teljesen megszüntette. Bemélem, hogy e szer segítségével előbbi szép hajamat ismét 
visszanve em. 

M a r i e n h a d , 1879. aug. 18-án. Zaremba Mária. 
Tekintetes Uram I Harroinezéves embernek kopasz fejjel bírni nem valami 

kellemet s. Ha dr. Moras Tannin-olaját nem használtam volna, ma ifja aggastyán 
volnék. E szer néhány hét alatt csodát tett rajtam, mit mindazok, kik ismernek, 
bizonyítanak. Ennélfogva kérem stb., stb. 6030 

B n k o w i , 1880 jan. 3-án. Prt ikol Jaroslar jószágkezelö. 
Kapható 2 és 1 f r tos palaczkokban 

Budapesten Török J. gyógyszertárában 
király-uteza, Pozsonyban Pisztory Fe-
l ixnél , Temesváron Tarczay Is tvánnál . 

W FRANKI IN TÜR^ill AT mag7, irod< intézet Wadisában (Bn**?e*t> 
egyetem ntoa 4) megjelent és kaphatói 

A MAGTAR TÖRTÉNET 
KÜTFÖI 

AZ ÁRPÁDOK KORÁBAN. 
Irt* 

Dr. MABCZALI HENRIK. 
t a k a d é m i a á l t a l V i t é z d i j j a l j u t a l m a z o t t ] 

p á l y a m u n k a . 

Ara fűzve 1 frt 20 kr. 
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Mimién szakkiállításon első érmekkel s dijakkal kitüntetve. 

G E I T T N E R és RAUSCH 
Budapesten, vüozi köriit 21. szám, az „iparudvarban." 

fecskendő- és szivcLttyn-gyobT. 
S z e r e l ő - é s j a v i t ó m ű l i e l y e l c , 

városok és községek részére, 
gőzmozdony és kertifecskendők 

•nagy választékban, a let/olcsóbb árakon 

Van szerencsénk ezennel nyilvánosságia hozni, miszerint 1 S S O . 
o k t ó b e r 1 - t ö l 

I. osztályú C o a k s valamint, D i ó - c o a k s - o t 100 klgonként 
1 frt 80 krnyi árban. 

I I . osztályú C o a k s - o t 100 klgonként 1 frt 20 krnyi árban lég-
szeszgyárunktól Pest, Budán és Újpesten árusitunü. 

A házhoz szállítás 250. kilónál és magasabb megrendeléseknél 10 krral, és ha 
a beraktározás kívántatik, 14 krral 100 klgonként számíttatik. 

Budapest, 1880. oktÓDer 1-én. 
6075 Á l t a l á n o s o s z t r á k l é g s z e s z - t á r s u l a t . 

A b u d a p e s t i l é g s z e s z - g y á r a k h e l y i i gazga tósága . 

MINDENNEMŰ KUTAK, SZIVATTYÚK 
s z á l l í t á s á t es f e l á l l í t á s á t eszközöl jük. 

3 0 0 0 - e n f e l ü l i á l t a l u n k s z e r e l t k u t á l l m ű k ö d é s b e n . 
Árjegyzékkel és részletes költségvetésekkel magyar vagy német nyelven, bérmentve 

készséggel szolgálunk. 

H o n i é s v i l á g e s e m é n y e k h e t i s o m m á j a 
* k ü l - é s b e l p o l i t i k a e l f o g u l a t l a n m a g y a r á z ó j a 
iem pártoktól, sem kormányhatalomtól nem „befolyásolt" 

teljesen független politikai lap 

Politikai Újdonságok, 
melyben az olvasó egybefoglalva, m i n d e n t megtalál, a mi itthon és az öt föld
részen figyelemre méltó történik, 

a mely ekként, kivált oly vidéken, hol a hiányos postajárás a napi értesü
lést különben is megnehezíti, a napilapokat is lehetőleg pótolja. 

A „ P o l i t i k a i Ú j d o n s á g o k " k i a d ó h i v a t a l a 
(Budapest, egyetem utcza 4. sx.) 

előfizetéseket folyton elfogad következő föltételek mellett: 
A. „ P o l i t i k a i Újdonságok" évnegyedre frt 1.50 
A „ V a s á r n a p i Újság' ? . .Po l i t i ka i Újdonságok" együtt évnegyedre > 3.— 

Pattanások, 
pörsenések, 

szé t szó r t an á l l ó vörös, 
kemény vagy genyedésbe 
menő esomóoskák, f a k a -
dékok, r e ze s k i ü t é s e k 
csalhatatlanul gyógyittat-
naksaját magamon megkí
sérelt saép í tőv izem által. 
Használati utasítással, és 
alkalmazási szabályzattal; 

egy üveggel 2 frt. 

Arcz-szőr 
eltávolítására hölgyeknél, 
uj méregmentes és ártal
matlan készítmény, a mely 
csupán a szőrt pusztítja 
el, s a gyöngéd bőrt nem 

izgatja. 599(i 
Egy üveggel 1 frt 50 kr. 

Kombiid (Thüringia). 
R o t t m a n n e r J. , 
gyógyszerész. 

Kapható és megrendel
hető B U D A P E S T E N 

SVARCZ FRIDERIKA 
illatszer - kereskedésében, 
városház-tér 9„ Haris-bazár. 

A FRANKMN-TARSULAT 
magyar irodalmi intését kiadásában Budapesten (egyetem-utcia 4-ik uám) megjelent • 

minden könyvárainál kapható •• 

KÖZHASZNÚ 

MAGYARÁZÓ SZÓTÁR 
a magyar irodalmi művekben, 

magán- és hivatalos iratokban, hírlapokban, folyóiratokban és társal
gási nyelvben gyakrabban előforduló 

idegen szavak megértésére és helyes kiejtésére. 
Irta 

BABOS KÁLMÁN. 
B f A S O D I K K I A D A S S . 

r -1 Á r a T á i i o n b a k ö t v e 1 f o r i n t 80 kra jozár . , fttzTe 1 f o r i n t 2 0 kra jozár . Í J 

EMLÉKBESZÉDEK. 
irta G Y X J I ^ A J : P A L . 

T AKT ALMA.: Kazinczy Ferenci. — Pákh Alber t — Br. Eötvös József. — 
Toldy Ferenci. — Kriza János. — Szigligeti Ede. — Br. Kemény Zsigmond. — Gr. 
Saéchenyi ntolaó évei. — Br. Jósika Miklós. — Mészáros Lázár. — Kossuth levele 

I Deák halálakor. — A < Vasárnapi Újság » huszonötödik évfordulóján. 
• " • • ^ • • • ^ • • • • • • • ^ ^ ^ ^ A r a fttzre 2 for in t . 

Örök e m l é k ü l ! 

EleíDapsáp arcziép 
c s a k 3 f r t é r t 

festetik, egy fénykép és 
1 frtnak azonnali beküldése 
után. A 2 frtnyi marad
vány a szállítás után fize
tendő. Legfinomabb kivi
t e l ! Hasonlatossága meg-
szölamlásig. Szállít isi idő 
5—8 nap. 6072 

BODASfHER W. műterme, 
Bécs. II., Grosse Pfargasse 2. B. 

I'L" 

Majdnem elajándékozva! 
A megbukott „nagy britunnia-

ezüst-if' ár'* tömeggondnoksúgától 
átvett óriási raktár beállott nagy 
fizetési kötelezettségek s a helyisé
gek teljes kiürítése miatt 
7 5 s z á z a l é k k a l a b e c s -

á r o n a l u l e l a d a t i k , 
tehát majdnem elajándékozta t ik . 
Csak 6 frt 70 kr., mint alig Mén 
a tiszta munkabér értékének, kap
ható m WAferri, kiválóan jeles bri-
tanni-evökészlet, mely azelőtt 30 
frtba került, és melynek fehéren 
maradásáért 

25 évig jót állunk. 
6 db asztali kés aczél pengével. 
6 db valódi angol brit. ezüst villa. 
6 db tömör brit. ezüst cTÖkanál. 
6 db legfin. brit. ezüst kávéskanál. 
1 nehéz brit. ez. leresmeritö. 
1 tömör brit. ez. tej merítő. 
6 legfin. horny, feNzok'áió-tálrza. 
6 kitíinő kés nyugtató brit. ezüst. 
3 szép tömör toja^pobárka. 
3 pompás, légiin, cznkortálcza. 
1 kitűnő bors- vagy czukortartó. 
1 teasíű ró, legfin. fajta. 
2 hatásos s álon asztali gyertya

tartó. 
2 legfin. alabástrom gyertyatartó

karima. 
50 darab" 6067 

Valamennyi itten felsorolt 50 db 
dísztárgy eoyütt véve 

O f r t 7 0 Icr . 
Megrendeléseket utánvét vagy az 

összeg előzetes beküldése mellett, a 
míg a készlet tart, teljesítenek 

JBlau és Kain*• 
a britannía- ezüst -gyárak fö letété 

Bécs, I., Elisabethstrasse 6. 
Százanként állnak rendelkezésre, 

nyilvános megtekintés végett iro
dánkban a köszönő és elismerő le
velek. 

Megrendeléseknél elég e czim : 
B l a u é s K a i m B é c s b e n . 

I>r- L e n g é i é i 3T. 

n y i r - b a l z s a m a . 
Már a növényi nedv, melv a nyirböl 

ha annak törzsét megfúr ák, kifolyik, tm. 
ber emlékezet óta a legkitűnőbb azépitó-
szernek van ismerve; ha pedig e nedv a 
föltaláló utaailasa szerint vegyi utón bal
zsammá dolgoztatik, majdnem csodáUtog 
hatásial bir. 

Ha azzal az a r c z o t vagy egyéb bőrré
szeke t este beken jük , már n követke
ző reggelen ma jdnem észrevehetetlen 
p ikk ' - 'yek vá lnak le n bőr rő l , minek 
folytai, ez g y ö n g é d d é és fehérré válik. 

t ba'zsam kisimítja az arczen *ámadt redöket és himlóhelye-
t, fiatal arezszint ád i a bőrnek fe ér'éget, gyöngédség és fris-

s aégat kölcsönöz; a legrövidebb iaö alatt a szeplöt, májfoltoka 
» íyajegyet, orrvöröiséget, boratkát és minden egyéb b rsznnyny.i 

távolit Egy korsóval használati masii ss:>l etryütt I frt 50 kr. 
V a l ó d i m i n ő s é g b e n szá l l í t j a B u d a p e s t e n , csupán 

T ö r ö k József , g y ó g y s z e r é s z , k i r á l y - u t c z a 18.; 
P o z s o n y b a n P i s z t o r y B ó d o g , M i h á l y k a p u ; T e m e s 
r á r o t t T a r o s a i I s t v á n . 5821 

Vadászat kedvelőinek. 

1.80 
2.20 
2.30 
2.50 

ic jircoséeő belőtt kétcsövű Lefaw 
cheux-1'egyver-valódi Ruban-cs1 

vei 25, 2i», 30 frt Damaszt-csővel 35, 
40, 50, 75 frt. Kétcsóyű Za»caster-\ 
fegyver valódi Kuban-esövel 35, 40, 
45, 50 frt. Damaszt-csövei 55. 6ü, 70, 
75 frt. Csósz-fegyver frt 6.50, 7 50 
kétcsövű knpszlis-fegyver li'.öO, 16, 
18, 20 frt. Egycsövű Lefaueheuz keni 
fegyver fiúk számára 35 frt Weindl 
vontcsövű ismétlő golyós fegyver nagy. 

vadakra 52 frt. 
T i i l t í n y e l t Lefuuclienx 100 drb 

16 os 12 ós 
'oarna frt 1.40 

I-ső rendű zöld 1.80 
Lancaster barna 1.90 
I-ső rendű zöld 2.10 ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
Nagy vadakra Lefaucheux v.Lancaster 
töltényekbe 5-ös golyó, doboz 80 kr. 
U j ! "Meglepő szép kés* Hizi játékok 
Lefancbeux vagy Lancaster fegyverből 
kilövők, mozsár r a h é t á k c . 16 c. 12 
durranással tuczatja frt. 2.40, 2.60 
s z í n e s c s i l - * 

t a g o k k a l tuczatja frt2.40,2.60, 
Tóltényfojtások 200drb. 40 kr., párizsi 
fojtás, báromféle 1 dobozban 65,85 kr 
Flobert-puska, nem durranó, czéllő-
vészetbez szobában használható, és 
söréttel kisebb madarakra 12,14, 17 
20, 26 Irt. Tlobert-pisztnU/ok 7.50, 
10, 14 frt. Flobert-töltények loO db. 
golyós 50 kr., frt 1.60. sörétes frt 1.50, 
2.50, v a s c z é l t á b l a kiugró bo 
hóczczal frt 5.50, nagyobb mozsárra! 
9 fit. Vont csövű hat lövetű biztonsági 
r e v e i T e r e k 25 drb tölténynyel 5, 
6, 8 frt. vesézett 6, 7, 9 frt, finomabb 
kiállításban 10, 14, 20 frt, középen 
gyúló angol Bull-doff kis formájú 
3rös lővésű revo'ver 10, 12, 18 frt 
Revolver-töltények 100 drb 1.80, 
2.40, 3 frt. Lancaster-revolver-töltó-
nyek 100 a 3, 3.60, 4 frt. Bőr revol-

rer-táskák frt 1, 1.15, 1.3o. 
A v a d á s z a t e g y é b k e l l é 

4.50. Kutyavezető zsinórok 50 kr, 
frt 1—2, kutyaostorok frt 1,2,3.50. 
Uj városi agarásző ostor 4, 8, 10 frt, 
kutyaidomitó nyakravaló frt 1.20,1.50. 
Vadászkürtők és jeladó sípok 60 kr., 
1, 1.50, 2, 5, In frt. Vadásztör 8,10, 
15 frt, fegyverzsákok 4.50,8, 10 frt. 
Kemény fegyverszekrények 8 —12 frt. 
Vadász.-székek bot gyanánt használha
tók frt 4.20, 6, 10. Lőportárak biz
tonsági fedéllel </,—3 kilónak 2,80, 
7 frt. Vadász-pamaschnik, v zhatlau 
kelme és bőrből frt 4.50, 7.50, gumi 
esóktipeny kámzsával 10—21 fr'is, 
lövész-jelvények 100-a 1.50, 2, 2.5U, 
érczból frt 5, 8, 9. 18, vadászkula

csok frt 1.50, 2, 5.50. 
A bőrnemek pubántartasára Brandb 

ner bőr-pépe 1, 2, 3 frt. 
V a d c s a l o g a t o k fürj, fogoly, 
kacsa, császármadár, róka, nyúl, M. 
szarvas és egyéb vadak híven utánzó 
csalogató sípok 60, 80 kr., 1 ír. 
Aczél jókafogó frt 2.60. Berendezett 
pinczetok 3, 5, 7 ü\ éggel írt 9 5D, 
13.50, 14.25 Vadász taplósapka Ifit 
Vadász dísztárgyuk tel meszeli" 

svarvas, őz, rOms 
vaddisznó s egyé1 

állatfejek egészét 
fél nagyságban kampókká 
fegyverek, vadász-táskák es 
egyéb vadászeszközök ff1 

fü"gesztésére 4.50, 7, » 
15. 40 frt. 

l ' j ! B o g a r d u s övet 
gbmbdobű-gép cselül*"-1 

tanuláshoz 15 frt, 100 drb. pehelylj* 
töltött üveggömb 5 frt. 

Jó, erős vadász-, 
pontosan jaro t* -
remontoir ZSt'l)' 
ora2-óípoiíüd» 
lel kuícs nélküliéi-
húzható, romiásna', 
nincs kitéve, mert 
mutatója kinyit*. 

nílkfil igazitható 10 frt. Ajánlhatom 
k e i . Lefancheui ás Lancaster töltö-jmegtekintés végett órásoknak és kési 
készülék 1.20, 2.40, tö'tény-becsavaró-
gép3 75, 5ft.Gvutacs-beiIlesztő85 kr. 
2.85, 4 frt. Tolténytartó övek 2, 3 5 , 
5 frt, tölténytáska kemény angol bőr
ből 24, 32, 36 drb töltényre 8.75, 10, 
12 frt. Vadász-t/isktt vízhatlan kel
méből, Chagrin, borjú, bagaria bőrből 
áraikhoz aránylag megfelelő kiállítás 

vagyok, ha meg nem felelne, o na( 
után is a pénzt visszatéríteni- . 

kKx* Minden tő em vett puskát jóhiru 
puska-művesem belövi és 10 minta 
töltényeket mellékelek, nundaiael'ei1 

akármi oknál az meg nem felelne, 
mással kicserélem, vagy annak érté
ket kívánatra megtérítem ; de mé£ 

ban 3.50, 4.50, 6, 8, 12 Irt, nagyobbeddig t. vevőim a telem vett fegyveire! 
nyulzsákkal frt 7.5 i, 10, 14.50, k ö - W g voltak elégedve, mert a kicserélést 
tött vállra függeszthető ziákok 3.75,[ nem igen vették igénybe* 
1*3? Próbamegrendelésekné! képes árjegyzéket mellékel 
K F K T É S Z T Ó D O R , Budapest, Dorottja-utcza 1 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet kiadásában (Budapest, egyetem-utói 

4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, egyetern-uteza 4.) 

A íycrmBiíölás r M UdUpn 
tekintettel a hazai viszonyokra 

Közhasznalatra irta 
Dr. WITTIWANN L Á Z Á R , 

első alorvos a Budapesti gyermek-kórházba.u. 
Ara kötve 1 frt. 50 kr. 

mSfizetési föltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és ( egész évre 12 frt 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együt t : 1 félévre ... 6 • 

Csnpán a VASÁRNAPI ÚJSÁG: J e « é s z é ™ 8 frt 
1 félévre... 4 • 

L n n T T n , T « . . T „ „ „ „ i 1 egész évre 6 frt Külföldi előfizetésekhez • postailw 
Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: ° " T"" VT , . 

1 félévre ... 3 • meghatározott viteldíj is csatolandó 

41-ik szám 1880. BUDAPEST, OKTÓBER 10. X X V I I évfolyam. 

FABÍNY TE0FIL 
KS 

A BUDAPESTI E V A N G É L I K U S EGYHÁZ. 

i z ÁGOSTAI evangélikusok bányakerületének 
/ \ egyházai, midőn addigi főgondnoknk, báró 

JL A. Eadvánszky Antal egyetemes főgondnokul 
választatott, •— a megürült főfelügyelői tisztre az 
egyházi téren szerzett érdemeiről széles körökben 
ismert nevű Fabíny Teofilt választották, még 
pedig a kerületbeli egyházak csaknem egyhangú 
szavazatával. A főfelügyelőség a protestánsok
nál a legmegtisztelőbb bizalmi állás, fontos 
egyházi, kulturális és társadalmi érdekek vannak 
hozzá kötve s a kit a választás talál, súlyt és 
tekintélyt nyer általa, még ha egyénileg nem 
birt volna is annyi társadalmi jelentőséggel, 
mint az ág. evang. bányakerület uj főgondnoka. 

Az 1881-re megjelenendő "Protestáns nap
tári)-ban, mely arczképét és életrajzát közli, kö
vetkező adatokat találjuk nyüvános életéből: 

Fab'my Teofil született 1822. október 11-én, 
Pesten. Atyja, Fabíny János, a pesti magyar tu
dományos egyetemnél a szemészet rendes tanára 
volt, ki egyszersmind a pesti ágost. evang. hit
vallású egyház iskoláinak felügyelői hivatalát is 
viselte. 

Fabíny Teofil első oktatását a szülői ház
nál nyerte, az elemi és gymnazialis tanulmányo
kat azonban a pesti ág. evang. egyház iskoláiban, 
a bölcsészeti tanfolyamot és a joginak egy részét 
a pesti egyetemen végezte; a jogi tanfolyam 
utolsó évét Eperjesen, az akkoron ott országos 
hirrel biró tudós jogász Csupka András tanár 
előadásait hallgatva, az ottani kollégiumban 
töltötte. Az ügyvédi vizsgát letévén, 1845-ben 
Pestmegye tiszteletbeli alügyészének nevezte
tett ki, majd rendes ügyésznek választatott meg, 
és azóta folyvást az igazságszolgáltatás terén 
működik. 1850-ben pestmegyei törvényszéki 
Wró, 1851 -ben pestvárosi járásbiró, 1854-ben 
országos főtörvényszéki, 1860-ban legfőbb itélő-
széki biró lett. A kir. hétszemélyes táblának 
1861. január hóban történt visszaállittatása al
kalmával e tábla birájává, 1869-ben a kir. sem-
mitőszék fölállításakor, ennek birájává, 1873-ban 
a budapesti kir. tábla alelnökévé, 1880. május 
2-án pedig a magyar kir. Kúria legfőbb itélőszeki 
osztályához tanácselnökké neveztetett ki. 

Az egyházi téren működése idáig három 
irányban nyilvánult. Volt a pesti magyar-német 
egyházak közös felügyelője, a budapesti espe-
resség felügyelője és a bányakerületi pénzügyi 

bizottság elnöke. A pesti evang. magyar-német 
egyháznak egyéb hazai egyházainktól részben 
eltérő szervezete van. Mindkét nevezett egyház
nak megvan a maga önálló szervezete és külön 
elöljárósága, azonkívül a mindkét egyházat kö
zösen érdeklő ügyek közösen vezettetnek és 
intéztetnek el, és ezek vezetése a közös fel
ügyelő és a mindkét egyház által megválasztott 
elöljáróság utján történik. 

E sajátszerű szervezet a nevezett két egyház 
történelmi fejlődésének következménye. Midőn 
1787-ben az alig száz tagból állott pesti evang. 
egyház megalakult és első lelkészét, Molnár 
Jánost, megválasztotta, az egyház kizárólag né
met volt. Később a tagok száma szaporodván, 
Kollár János, az ismert költő szláv lelkésznek 
hivatott meg, és végtére 1837-ben az egyház 
félszázados örömünnepe alkalmával Székács 

Józsefnek lelkészszé választatásával á magyar 
egyház is megalakult. 

E három egyháznak közös alapjaik és kö
zösen föntartott iskoláik lévén, miután az 1854. 
október 24-én kötött egyezség folytán a szláv 
testvéregyház a vagyonközösségből kilépett, és 
egészen önálló egyházzá alakult, a magyar
német egyházak a közös alapok és az iskolaügy 
igazgatását a közös egyházi elöljáróságra bíz
ták, melynek élén a közös felügyelő, mint mind
két egyház tagjai által megválasztott első egy
házi tisztviselő, áll. 

Az egyház önkormányzati jogának felfüg
gesztése szomorú korszakában, nem csekély 
gondot okozott a különvált szláv egyháznak 
végkielégítés fejében kötelezett 12,000 frtnyi 
összeg előállítása, melynek azonnali kifizetése 
a különben is nagyon szegény anyagi körülmé-

FABÍNY TEOFIL. 


